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TA’LÎM-Đ KĐTÂBET’TE ĐMLÂ BAHSĐ ÜZERĐNE 
 

Sibel ÜST∗ 
 

ÖZET 
Đmlâ sorunu yazının bulunması ile birlikte başlar. 

Türklerin Arap alfabesini kullanmaya başlaması ile 
birlikte çeşitli imlâ sorunları oluşmuştur. Bu sorunları 
ortadan kaldırmak ve standart imlâ oluşturmak adına 
çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalardan biri de 
Ta’lîm-i Kitâbet adlı eserdir. Eser, üç bölümden meydana 
gelmiştir. Ele aldığımız bölüm “Đmlâ ve Galatât” adını 
taşımaktadır ve bu bölümde; Türkçe, Farsça ve Arapça 
kelimelerin imlâsı, gramer özelliklerini içermektedir.  

Bu çalışmada, Ta’lîm-i Kitâbet adlı eser tanıtılacak 
ve yazıldığı dönemin imlâ özellikleri belirtilecektir.  

Anahtar Kelimeler:  Đmlâ, alfabe, dil.  
 

ON MATTER OF ORTHOGRAPHIC   
IN  TA’LÎM-Đ KĐTÂBET 

 
ABSTRACT 
Problem of orthographic starts with finding 

writting. Some orthographic problem araised with 
begining to use of Turks Arabic alphabet. Some kinds of 
study did to remove these problems and using a standart 
orthographic. One of these studies is named with Ta’lîm-i 
Kitâbet. This book consists of three parts. This part is 
named with “Đmlâ ve Galâtât” and in this part consists of 
ortographic of Turkish, Perssian and Arabic words and 
grammatical specialities. 

In this study, named with Ta’lîm-i Kitâbet will be 
introduced and the period of writting of this book’s 
orthographic will be defined.    

Key Words: Orthographic, alphabet, language. 
Türkler tarihsel akış içerisinde farklı yazı sistemleri 

kullanmışlardır. Türkler tarafından kullanılan en eski yazı 
sistemi (alfabe) Köktürklere aittir. Köktürk alfabesi olarak 
bilinen bu alfabe, Orhon yazıtlarında kullanılmış ve Yenisey 
ırmağı dolaylarında yaşayan Kırgızlara kadar uzanmıştır.   
                                                 
∗ Arş. Gör., Erzincan Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, sibelust@hotmail.com  
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“Uygur Türkleri (745-970) bu yazıyı bırakıp, Orta Đran 
asıllı Soğdak yazısından faydalanarak Uygur yazısını 
geliştirmişler, yurtlarında ekonomik, sosyal, politik gereklere 
göre Soğdak, Brahmi, Mani, Nasturi-Süryani, Tibet, Çin ve 
Moğol-Passepa yazılarını (harflerini) da kullanmışlardır. Daha 
sonra Đslam dinini kabul eden Uygurlar, yine yazı değiştirmişler 
ve silabik bir sistem olan Arap yazısını almışlardır.”1 

Uygurların ardından Karahanlılar da bu yazı sistemini 
benimsemişler ve 1928 yılına kadar da Türklerde bu alfabe 
geçerli olmuştur. Ancak Arap yazı sisteminin kullanılmasından 
birkaç yüzyıl sonraya kadar Uygur yazısı geçerliliğini 
sürdürmüştür.  

Ancak tarihsel akış içerisinde kullanılan farklı 
alfabelerde, seslerin nasıl gösterileceği problemi önemli bir yer 
tutmuştur. Bu dönemde Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında 
aslına uygun yazım özelliği sergilenirken Türkçe kelimelerin 
yazımında kök ve eklerdeki ünlülerin gösterimine dayalı bir 
imlâ benimsenmiştir. Yazım hususundaki bu farklı kullanımlar 
imlâda da karışıklıkları ve sorunları beraberinde getirmiştir.  

“Bu karışıklık, Anadolu sahasında gelişen Türk yazı 
dilinde de devam eder. 13. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar uzanan 
bu dönemi, dil yapısı ve imlâ sistemi bakımından 16. yüzyıla 
kadar ve sonrası olmak üzere iki farklı döneme ayırmak 
gerekir.”2  

“13. yüzyıldan 15. yüzyılın ortasına kadar uzanan ilk 
dönemde, kurallı bir imlâ sistemi görülmemektedir. Bu döneme 
ait ilk yazılı metinlerde, genellikle Arapça’nın imlâ kuralları 
hakimdi.”3 “Bu sebeple karışıklık, Arapça ve Farsça 
kelimelerden ziyade Türkçe kelimelerde görülür. EAT’nin 
başlarında daha çok hareke kullanılmış, daha sonra eklerde ve 
köklerde bir kalıplaşmaya gidilmiştir.”4 “Fakat manzum 
eserlerde bu kalıplaşma biraz daha geç gerçekleşmiştir. Bunun 
sebebi de, bu dönemde çok kullanılan imalelerdir. Aruza vakıf 
olan müstensihler, manzum eserlerde imale olan yerlerde, 

                                                 
1 M. Şakir Ülkütaşır, Atatürk ve Harf Devrimi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Türk Dil Kurumu yayınları: 384, 2. Baskı, Ankara, s. 16. 
2 M. Şakir Ülkütaşır, s.16. 
3 Mustafa Canpolat: “Arap Yazılı Türk Alfabesinin Gelişmesi”, Harf Devriminin 50. 
Yılı Sempozyumu, TTK Yay., Ank. 1981, s. 49. 
4 Mustafa Canpolat, a.g.m. s. 49 
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“hurūf-ı imlâ” (ى ,و ,׀) kullanmışlardır. Hatta zihaflar sebebiyle, 
Arapça ve Farsça kelimelerin uzunluklarını göstermemişlerdir. 
Dolayısıyla bu dönemde, imlâ ile dilin fonetik yapısı arasında 
bir bağlantının göze çarptığı; yani yazı dili ile konuşma dili 
arasında bir parelleliğin görüldüğü ileri sürülmüştür.” 5 

“15. yüzyılın sonlarından itibaren ise, önce eklerde daha 
sonra da köklerde bir kalıplaşmaya gidilmiş; yazı diliyle 
konuşma dilinin birbirlerinden ayrılmasıyla da, Osmanlı imlâsı, 
çok defa telaffuzla bağlantısı bulunmayan klişeleşmiş bir imlâ 
durumuna gelmiştir.”6  

Çeşitli araştırmacıların işaret ettiği gibi Arap harfli 
metinlerde – Arap yazı sisteminin kullanılmaya başlandığı ilk 
zamanlardan beri – imlâ sorunları mevcuttur. “Bir kaynak eser 
metninde, bir yandan Türkçe’nin tarihî gelişme şartlarından 
doğan zamana bağlı değişmeler, bir yandan dilin yazı ve imlâsı 
ile fonolojisi arasındaki ayrılıklar, bir yandan da orijinal metne 
ait dil özellikleri ile o metnin istinsah devirlerine ait özelliklerin 
birbirine karışmış olması ve bunların ortaya koyduğu sorunlar, 
metin yayını yapan araştırıcıları içiçe girmiş çeşitli güçlüklerle 
karşı karşıya bırakmıştır.”7 19. yüzyıl itibari ile de yazım 
problemleri dile getirilmiş, harflerin ıslahından, yeni bir 
alfabenin getirilmesinden bahsedilir hale gelinmiştir.  

Ahmet Cevdet Paşa, Kavâid-i Osmanî adlı eserinde, 
Arap yazı geleneğinde gösterilmeyen seslerin belirtilmesinin 
gerekliliğini ifade etmiş ve bunun üzerine Encümen-i Dâniş’te 
de Arap harflerinin harekeli yazımı esası benimsenmiştir.8  

Osmanlı Devleti’nde alfabe konusunda ilk 
değerlendirmeyi Münif Paşa yapmıştır. “Antepli Münif Efendi 
(sonra Paşa) 13 Zilkade 1278 (11 Mayıs 1862)’de kurucusu 
bulunduğu “Cemiyet-i Đlmiyye-i Osmaniye”de verdiği bir 
konferansta alfabe konusunu ele almış, Arap harflerine yeni bir 
şekil vermek, bunların ıslahı cihetine gitmek, yazılış ve 
okunuşunu kolaylaştırmak düşüncesini ortaya atmıştır.   

Münif Paşa, Avrupa’da kadın-erkek, büyük-küçük, 
avam dahil olmak üzere herkesin  meramını anlatacak seviyede, 

                                                 
5 Zeynep KORKMAZ, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, T.D.K. Yayınları, Ankara-
1995 , s. 68. 
6 Zeynep KORKMAZ, a.g.e., s. 68. 
7 Zeynep KORKMAZ, a.g.e., ss. 67-78. 
8 Rekin ERTEM, Elifbe’den Alfabe’ye, Dergah Yayınları, Đstanbul 1991, s.97. 
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yanlışsız bir şekilde okuma yazmayı kolaylıkla öğrendikleri 
düşüncesinden yola çıkarak, harflerin ıslahı ya da yeni bir 
alfabenin benimsenmesi teklifini ortaya koymuştur.9  

Arap harflerinin ıslahı üzerine bir girişim de ünlü 
Azerbaycanlı muharrir-şair Ahundzade Mirza Fetali tarafından 
dile getirilmiştir. “1857 (1272)’de, Farsça olarak yazdığı bir 
risale (broşür) ile Arap elifbasının (alfabe) ıslahı fikrini ortaya 
atan Feth-Ali bu konuda şöyle diyor: 

“Huruf-ı kadimenin noktaları ilga olunup (kaldırılıp) 
yerlerine diğer bir alamet-i muttasıla vazından (konulmasından) 
ve kelimatın gereği gibi telaffuz olunması içün bazı harekat-ı 
cedide ihtira’ı (bulumu) ile bunların milel-i ecnebiyye (yabancı 
uluslar) hututu (yazıları) misillü (gibi) huruf sırasında (Latin 
Afabesi biçiminde ) tahririnden (yazılışından) ibaret 
[bulunmaktadır].”10  

19. yüzyılda imlâ sorununun çözümüne yönelik iki 
görüş ortaya atılmıştır. Đlk görüşe göre; Arapça ve Farsça 
kelimeleri asılları ile yazmak, Türkçe kelimelerin yazımında bir 
standart oluşturmak gerekmektedir. Bu görüş; kaynağını, 
Türkçede fetha, zamme, ötre gibi hususiyetlerin 
bulunmamasından, Türkçe bir kelimenin yazımında sesli harfleri 
ifade edecek ׀,T , ى,ه gibi harflerin kullanılmasının gerekliliği 
düşüncesinden alır. Đkinci görüşe göre ise Türkçe, Arapça ve 
Farsça kelimelerin bütününe aynı kurallar uygulanmalıdır. 

Đmlâ ve alfabe konularındaki tartışmalar Ahmet Haşim 
ve Yahya Kemal’de de yansımasını bulmuştur.  

Ahmet Haşim, alfabe değişimine şiddetle karşı 
çıkmakla beraber estetik kaygılarını ön planda tutar. “Otuz iki 
harften ibaret, nâkıs bir elifbânın az zahmetle çok iş temin etmek 
gibi ameli bir fâidesinden maâda bir de rūhun sıhhatine taalluk 
eden diğer bir hizmeti vardır ki bence yalnız bununçün her aybı 
affolunsa yeri var.”11  

Ahmet Haşim, imlâ sorununun düzeltilmesi için üç 
yılda bir toplanan bir komisyonun kendi bilgilerini ispatlamak 

                                                 
9 Hüseyin YORULMAZ, Tanzimattan Cumhuriyete Alfabe Tartışmaları, Kitabevi 
Yayınları, Đstanbul 1995, ss.25-28 
10 M. Şakir Ülkütaşır, Atatürk ve Harf Devrimi, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Türk Dil Kurumu yayınları: 384, 2. Baskı, Ankara, s. 18. 
11 Fikret USLUCAN, “Dergah Mecmuası Üzerine Bir Đnceleme”, Ondokuzmayıs 
Üniv. Sos. Bil. Enst.,Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Samsun 1995 s. 198. 
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gayesi dışında herhangi bir amaca hizmet etmediğini iddia eder. 
Alfabede ıslahat yapmanın gerekli olduğunu düşünen aydınlar, 
telaffuz ve yazımın aynı olması lüzumunu belirtmişlerdir. Haşim 
ise bu konuya sert bir şekilde karşı çıkar ve yazım ile telaffuzun 
ayrı meseleler olduğunu, bölgesel hatta kişiden kişiye bile 
değişiklik arz eden bir telaffuzun kaç harf eklenirse eklensin 
hakkı ile yazımda ifade edilemeyeceğini vurgular. Đmlâdaki 
garabet ve mantıksızlık ileri sürülerek yapılan eleştirilere ise, 
hayatın her alanında garabet ve mantıksızlığın olduğunu; ancak 
sürüp giden hayatın bundan etkilenmediğini, hatta imlâdaki 
mantıksızlığın da hoş görülmesinin kimseye bir zarar 
getirmeyeceğini dile getirir.  

Arap harflerinin kullanımına ilişkin bir eleştiri de 
öğrenilmesinin ve okunmasının zorluğudur. Ahmet Haşim bu 
konuda da görüşlerini şu şekilde açıklar: “Đlk kez okuma 
yazmayı öğrenenlere gelince: Bu zaten bir mübalağa 
mahsulüdür. Herkesin imlâyı doğru bilmeye ne mecburiyeti var? 
Đstikbalin bütün demircileri, marangozları, kasapları … imlâyı 
bilmeye neden mecbur tutulsun? Çocuklar zorluk çekiyorsa 
bunun çaresi imlâyı ıslah etmek maksadıyla büsbütün harap 
etmek değildir. Đmtihanlarda imlâyı nota tabi tutarsınız olur 
biter.”12 Yabancıların dilimize iltifat etmemelerini sebep 
gösteren ıslahat yanlılarının bu fikirlerine karşın Ahmet Haşim 
bu konuyu tartışmaya bile lüzum görmez.  

Yahya Kemal alfabe ve imlâ konusunda biraz daha 
esnektir. Ona göre; “Đmlâ harflerle vücuda gelir. Türkçe alfabe 
kitabındaki harfler, Araplar’ın, Acemler’in seslerine kağıtta 
şekil veren harflerdir. Bunlar hiçbir zaman Türk’ün ağzından 
çıkmamış ve çıkmayacak seslerdir. Atalarımız Arapça’daki elif, 
vav, ye harflerinin Türkçe’de de med görevi yapacağını 
zannetmişler ve bu yüzden bu harfleri Türkçe’de çok 
kullanmaktan çekinmişlerdir. Bu durum Namık Kemal’e kadar 
devam etmiştir. Namık Kemal ve muasırları Arapça ve Farsça’yı 
gevşek, Frenk lisanını sıkı öğrenmeye başlayınca “yalan” 
kelimesini “XYZXYZXYZXYZ” değil “XY[ZXY[ZXY[ZXY[Z”, toprak kelimesini “\]^_\]^_\]^_\]^_” değil 
“\[]^T_\[]^T_\[]^T_\[]^T_” şeklinde yazmışlardır. Bâkî, şayet yeniden canlanıp da 
Namık Kemal’in kitaplarına bakacak olsa, yalan kelimesini 

                                                 
12 Fikret Uslucan, a.g.t., s. 196-204. 
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“ Y[`Y[`Y[`Y[`نننن ” şeklinde görünce nâlân ( Y[bY[bY[bY[bنننن ) gibi ünlüleri uzatarak 
okurdu.”13  

Görüldüğü gibi imlâ Osmanlı Devleti’nde bir sorun 
olarak görülmüş ve çeşitli aydınlar tarafından imlâda aksayan 
yönler giderilmeye çalışılmıştır. Bazen sorunun çözümü yeni bir 
alfabe olarak görülmüş; bazen de alfabeye yeni harflerin dahil 
edilmesiyle ya da yazımda sağlanacak bir standartlaşmayla 
meseleyi çözüme ulaştırmak görüşü savunulmuştur. Veyahut da 
Ahmet Haşim’de olduğu gibi estetik bir kaygı gözetilerek 
söyleyiş ve gösterişteki ahenk ile güzellik alfabenin tüm 
kusurunu kapatacak niteliktedir.  

Bu meselenin çözümüne yönelik olarak da en azından 
imlâ ve gramer özelliklerini standartlaşmayı sağlayacak eserler 
kaleme alınmıştır. Bunlardan biri de “Ta’lim-i Kitâbet” başlığını 
taşıyan eserdir. Eser, 1314 tarihinde, Reşad adında bir müeellif 
tarafından yazılmıştır ve “Mükemmel Đnşâ, Đmlâ ve Galatât, 
Münşeât-ı Adliye” ile “Zeyl-i Ta’lim-i Kitâbet” başlığını taşıyan 
dört bölümden oluşmaktadır. Biz de eserin konu gereği olarak 
sadece imlâ bahsinin geçtiği “Đmlâ ve Galatât” bölümü üzerinde 
durmayı gerekli gördük.  

 
 
 
“MaMaMaMaǾǾǾǾārif Nežāretārif Nežāretārif Nežāretārif Nežāret----i Celįlesinii Celįlesinii Celįlesinii Celįlesiniñ ruħñ ruħñ ruħñ ruħśatśatśatśatıyla ıyla ıyla ıyla ŧabŧabŧabŧabǾ Ǿ Ǿ Ǿ 

olunmuşdur. Derolunmuşdur. Derolunmuşdur. Derolunmuşdur. Der----sasasasaǾǾǾǾādet, (Ėaśbar) Maŧbaādet, (Ėaśbar) Maŧbaādet, (Ėaśbar) Maŧbaādet, (Ėaśbar) MaŧbaǾasǾasǾasǾası ı ı ı ––––    BābBābBābBāb----ı ı ı ı ǾǾǾǾĀlį Ālį Ālį Ālį 
caddesinde numero: 25, Śācaddesinde numero: 25, Śācaddesinde numero: 25, Śācaddesinde numero: 25, Śāĥib ve nĥib ve nĥib ve nĥib ve nāāāāşirişirişirişiri: : : : ǾAǾAǾAǾAśśśśır Kütüpır Kütüpır Kütüpır Kütüpħħħħānesi śāānesi śāānesi śāānesi śāĥibi ĥibi ĥibi ĥibi 
Kirėor, 1308” Kirėor, 1308” Kirėor, 1308” Kirėor, 1308” ibaresiyle eserin basım yeri, yayımcısı ve yayım 
tarihi bilgileri verilmiştir. 

Eserde, bu bölüm “TATATATAǾLǾLǾLǾLĮMĮMĮMĮM----Đ KĐTĐ KĐTĐ KĐTĐ KĐTĀBET” baĀBET” baĀBET” baĀBET” başlığı şlığı şlığı şlığı 
altında “<altında “<altında “<altında “<ŹEYL I>” “ŹEYL I>” “ŹEYL I>” “ŹEYL I>” “ĐMLĐMLĐMLĐMLĀ VE Ā VE Ā VE Ā VE ĀALATĀALATĀALATĀALATĀT” adĀT” adĀT” adĀT” adını alır. “Eını alır. “Eını alır. “Eını alır. “Eŝerŝerŝerŝer----
ReşReşReşReşād” ād” ād” ād” ifadesi ile de yazar ortaya konulmuştur.  

Yazar, esere imlânın tanımını yaparak başlar. “Bir 
lisānıñ ĥāvį olduğu kelimātı ŧoāru yazmaāa (imlā) denilir.” 
Đmlâyı bilmek kişinin kendi dilini yazıp okumasında temel 
şarttır. Kişi kendi dilinin imlâsına hâkim olmadığı zaman çeşitli 
karışıklıklara ve sorunlara yol açar: Bizim lisānımız ǾArabį, 
Farsį, Türkį lisānlarından mürekkeb olduāundan her kim olursa 
olsun lisān ėāǾidesine iǾtibār etmeyip de yazacaāı kelimeniñ 

                                                 
13 Fikret Uslucan, a.g.t., s. 196-204 
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imlāsını kendi bildigi gibi yazmış olsa meŝelā (ihtizāz), (iĥŜār) 
kelimeleri gibi birçoė śūretde yazılabilmesi mümkün ve bu ise 
oėumaė, yazmaė ħuśūśunda pek ziyāde śuǾūbeti müstelzemdir.  

 
Kitapta, bu bölümde anlatılacakların kısa bir özetine 

yer verilir. Đki ėısımdır: Ėısm-ı evvel ǾOŝmānlı ĥurūfundan aśl ü 
müvelled olanlarını ve ĥurūf-ı imlā ile ĥarekāt vesāǿir  işārātıñ 
taǾrįflerini ve ĥarflerden baǿŜıları ĥaėėında mülāžahātı, ėısm-ı 
ŝānį āalaŧātı ĥāvįdir. 

Yazar, eski Türk dilinde alfabeyi oluşturan asli 
unsurlara yer verir ve ardından bazı harflerin diğer harflere 
dönüşmesi olayına işaret etmiştir. BaǾŜı kütüb-i muǾtebereniñ 
beyānına göre ėadįm Türk lisānında hurūf-ı hecānuñ Ǿadedi on 
beş ve bunlar da:  

  ى , , , ,X, , , , T , , , ,� , , , ,� , , , ,� , , , ,� , , , ,� , , , ,[ , , , ,�,,,,~ , , , ,{ , , , ,| , , , ,} , , , ,׀
 
Ĥarflerinden Ǿibāret iken mürūr-ı zamān ile baǾŜı 

kelimelerde ({ ) ĥarfi (م ,ف ,پ) ĥarflerine ; (ت) ĥarfi (ط ,د) 
ĥarflerine; (چ) ĥarfi (ج) ĥarfine; (خ) ĥarfi gāh (غ), gāh (ق) 
harfine; (س) ĥarfi (ص ,ز) ĥarflerine taĥavvül ve (ك) ĥarfi kāf-ı 
Fārsį ile kāf-ı vāvį ve yāyį-i Türkį ve iŜāfet śūretlerini peydā 
etmiş ve (ا) ĥarfi de baǾŜen (�), baǾŜen (ى) gibi oėunmuştur.  

 
Arap harf sisteminin kabulünü müteakiben Türklerin 

bazı sesleri de harf değeri olarak yazıda göstermek istemesi 
üzerine oluşan süreci üzerinde durulmuştur. 

Muǿaħħaren Selçūėįler ĥurūf-ı ǾArabiyye’yi yaǾnį (ث, 
 ĥarfi daħi (ژ) ĥarfleriyle Fārsį’ye maĥśūś olan (ع ,ط ,ض ,ذ ,ح
alaraė ĥurūf-ı ǾOŝmāniyye’niñ Ǿadedini otuz bire iblāā eylediler. 

 
Arap harflerinde sesli harfleri ya da uzun ünlüleri 

karşılayan harfler belirtilmiş ve örnekleri sıralanmıştır. 
Türkçe’de (و ,� ,ا, �) ĥarflerine ĥurūf-ı imlā yāħud ĥurūf-ı med 
denilir ki bir kelimeniñ nihāyetinde bulunduėları zaman 
kendilerinden evvel bulunan ĥarfiñ ne dürlü ĥareke ile 
oėunacaāını bildirmege ħıñmet ederler.     

Śafā Śafā Śafā Śafā ––––    bahā bahā bahā bahā ––––    penbe penbe penbe penbe ––––    ferişte ferişte ferişte ferişte ––––    śu śu śu śu ––––    uyėu uyėu uyėu uyėu ––––    sergi sergi sergi sergi ––––    ikiikiikiiki 
gibi.  
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Harflerin özellikleri belirtilir, bu şekilde bazı harflerin 
ait olduğu diller de ortaya konulur. Ėüśūr-ı yigirmi altı ĥarfden 
ber vech-i muĥarrer altı ĥarfi ǾArabį’ye, bir dānesi Fārsį’ye ve 
aşaāıda gösterilecek beş nevǾ kāfdan üçü Türkçe’ye maħśūśdur. 

 
Lisān-ı ǾArabį’de Türk’e, ǾAcem’e maĥśūś ve 

beynlerinde müşterek olan (�,  ) ile kāf-ı Farsį’yi ve śırf Türkçe 
olan üç nevǾ kāf ĥarflerini ve yalñız Fārsį’de bulunan (¡) ĥarfi 
lisān-ı Türkį’de daħi śırf Türkçe olan kelimlerde ĥurūf-ı 
ǾArabiye’yi ėullanmamaė bir ėāǾide-i Ǿumūmiyyedir. Şu ĥālde 
herhangi bir Ǿibārede:  

 
ĐnĐnĐnĐnāāāāŝ ŝ ŝ ŝ ----    eeeeŝŝŝŝās ās ās ās ----    ĥaybe ĥaybe ĥaybe ĥaybe ----    ĥayvĥayvĥayvĥayvān ān ān ān ––––    źihn źihn źihn źihn ----    meźheb meźheb meźheb meźheb ––––    ravŜa ravŜa ravŜa ravŜa ––––    

rırırırıŜŜŜŜvān vān vān vān ––––    žuhūr žuhūr žuhūr žuhūr ––––    žulmet žulmet žulmet žulmet ----    ǾaǾaǾaǾaėl ėl ėl ėl ----    ǾirfǾirfǾirfǾirfānānānān gibi kelimeler görülse 
derĥāl ǾArabį ve:     

Jeng Jeng Jeng Jeng ––––    pejmurde pejmurde pejmurde pejmurde ––––    jāle jāle jāle jāle ––––    jülįde jülįde jülįde jülįde gibi kelimeler görülse 
Farsį ve:     

Beg Beg Beg Beg ––––    yigirmi yigirmi yigirmi yigirmi ––––    śośośośoñra ñra ñra ñra ––––    yüñ (peşm) yüñ (peşm) yüñ (peşm) yüñ (peşm) ––––    gügercin gügercin gügercin gügercin ––––    gügertegügertegügertegügerte 
gibi kelimeler bulunsa Türkçe olduāuna ĥükm olunur.  

 
(�, , , ,  ) ĥarfleri hem Fārsį hem Türkį olduāundan bu ĥarflerle 
yazılmış kelimelerden hangisiniñ Fārsį, hangisiniñ Türkį 
olduāunu ise “luāat” kitapları gösterecektir. 
 
Osmanlıca’da kullanılan kef harfinin çeşitleri gösterilerek 
örneklerle açıklama yoluna gidilmiştir.  
 
ǾOŝmānlıcada kāf ĥarfi beş dürlüdür: 
1- Kāf-ı ǾArabį: Kātib Kātib Kātib Kātib ––––    kitāb kitāb kitāb kitāb ––––    kināyekināyekināyekināye gibi 
2- Kāf-ı Fārsį: Āgāh Āgāh Āgāh Āgāh ––––    gevher gevher gevher gevher ––––    gülgülgülgül gibi. 
3- Kāf-ı vāvį-i Türkį: Ögünmek Ögünmek Ögünmek Ögünmek ––––    dögünmek dögünmek dögünmek dögünmek ––––    gügercingügercingügercingügercin gibi. 
4- Kāf-ı yāyį-i Türkį: Yigirmi Yigirmi Yigirmi Yigirmi ––––    degil degil degil degil ––––    beglik beglik beglik beglik gibi. 
5-Kāf-ı iŜāfet14: seniñ seniñ seniñ seniñ ––––    śośośośoñ ñ ñ ñ ––––    deñizdeñizdeñizdeñiz gibi. 
 
“Kāf-ı yāyį-i Türkį” ve “Kāf-ı vāvį-i Türkį” yerine sādece “Kāf-
ı yāyį – kāf-ı vāvį” demek daħi kifāyet eder. 
 

                                                 
14 “Śaāır Kef” dimege tercįĥ etdik. 
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 ĥarflerinin baǾŜı kelimāt-ı ǾArabiye ve Fārsiye’de yazılı ه ile و
olup da telaffuž ve ėırāǿat olunmadıėları vardır. O ĥālde bunlara 
ĥurūf-ı resmiyye denilir.     
Ulü’lUlü’lUlü’lUlü’l----ebśār ebśār ebśār ebśār ----    ulāulāulāulāǿike ǿike ǿike ǿike ––––    ħħħħvvvvāhiāhiāhiāhiş ş ş ş ––––    ħħħħvvvvāce āce āce āce ––––    rütbe rütbe rütbe rütbe ----    pāyepāyepāyepāye gibi ki bu 
lafıžlardan dördünde ikinci olarak yazılan و ĥarfleriyle iki, śoñ 
kelimeleriñ nihāyetlerindeki ه ĥarfleri oėunmaz.  
 

Bilcümle ĥarfler, telaffužlarınıñ yā müstaėilen yāħud 
bir başėa ĥarfiñ iǾānesiyle ħafįf ve ŝaėįl bulunmaları iǾtibāriyle, 
üç ėısma taėsįm olunmuşdur. 

Ħafįf telaffuž olunanlar: 
  ك    ----ش    ----س    ----ز    ----ذ    ----د    ----ج    ----ث    ----ت 
(ǾArabį)- kef (Fārsį)- kef (vāvį ve yāyį-i Türkį)     
    
    
MiMiMiMiŝŝŝŝāl āl āl āl  
Tecrübe, ticāret, tįre, tercüme 
Ŝebāt, ŝiyāb, ŝülüŝ, ŝaħn  
Cemįl, cümle, cild, cilā  
Diyānet, dāǿire, dįl(lisān), dil (göñül) 
Źikr, źekūr, źirāǾ (arşın), źihn, źekā, 
Ziyāde, zāhid, zenberek (zenbūrek), zenbįl, zenbūr  
Jeng, jāle, jįve, jājħā  
Sehm, sehv, selįm, sülūk  
Şükr, şerbet, şįrįn, şübhe  
(ŝaėįl telaffuž olunanlar) 
  (iŜafet)(iŜafet)(iŜafet)(iŜafet)    ----ك    ----ق    ----غ    ----ظ    ----ط    ----ض    ----ص    ----خ 
Miŝāl     
Ħuŧbe, ħāŧır, ħumār, ħūn  
Śıla, śalāĥ, śāyį, śaālam  
ðarb, ñalālet, ñaĥāk, ñayf  
Ŧabur, ŧorba, ŧaraė, ŧay  
Žuhūr, žulmet, žuhr, žarįf  
Āālib, āulām, āaleyān, āırįv  
Ėaśāb, ėabāĥat, ėarpuz, ėabaė, 
Aña, añlamaė, añmaė, yañlış  
 
(Bi’l-iǾāne baǾŜen ħafįf, baǾŜen ŝaėįl olaraė telaffuž 

olunanlar)  
  �    ----و    ----ن    ----م    ----ل    ----ف    ----ع    ----ر    ----ح    ----چ    ----پ    ----ب    ----ا
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Miŝal  
(ĥafįf)    (ŝaėįl) 
Acı, ücret    al, on 
Bādem, berber  Bāāçe, bol(geniş) 
Pāris, peynir   paça, portaėal  
Çekçek, çelik   çām, çāmāşır  
Ħāsid, ħimāye   ħāśıl, ħaŜret, 
Rāmiz, reşįd   Rāāıb, rıŜā  
ǾĀmil, Ǿibret   Ǿāśį, Ǿaśfūr  
Fātiĥ, fincān,    fāŧıma, faśl  
 
 
Alfabede birbirine yakın sesli harflerin bulunuşu, bir 

başka söyleyişle Türkler tarafından aynı şekilde telaffuz 
edilirmiş gibi görünmesi, yazıda bir takım sorunların oluşmasına 
zemin hazırlayan harflerin tesbiti yapılmış ve misalleri 
gösterilmiştir.  

 
Ĥurūf-i hecādan yigirmi üç ĥarf śadāca biri birine 

beñzediklerinden  ĥurūf-ı müteşābihe denilir ki imlā ħuśūśunda 
bu ėadar müşkilātın ĥüdūŝuna sebeb de bunlardır  

 
  (i(i(i(iǾtibǾtibǾtibǾtibār, suār, suār, suār, suǿǿǿǿāl)āl)āl)āl)ع        ----¯    ----ا
  (ta(ta(ta(taĥtaĥtaĥtaĥta----ŧŧŧŧāė)āė)āė)āė) ط    ----ت
  (ā(ā(ā(ŝemen, semen, ŝemen, semen, ŝemen, semen, ŝemen, semen, śaśaśaśaĥrĥrĥrĥrā))))ص    ----س    ----ث
  (ānet(ānet(ānet(ĥiddet, ħĥiddet, ħĥiddet, ħĥiddet, ħıyıyıyıyānet))))�    ----خ    ----ح
  (ėad(ėad(ėad(ėadınınının----    ėāėāėāėāññññį)į)į)į)ض----د
  (reźālet, rezānet, (reźālet, rezānet, (reźālet, rezānet, (reźālet, rezānet, ĥaĥaĥaĥaŜret, žulmet)Ŝret, žulmet)Ŝret, žulmet)Ŝret, žulmet)ظ    ----ض    ----ز    ----ذ
 ,etmediginden, (etmediginden, (etmediginden, (etmediginden)ى (yāyį) (yāyį) (yāyį) (yāyį)ك    ----(aña, ana)(aña, ana)(aña, ana)(aña, ana)ن (iŜāfet) (iŜāfet) (iŜāfet) (iŜāfet)ك

söylemedigi yemegi)söylemedigi yemegi)söylemedigi yemegi)söylemedigi yemegi)----    ك(vāvį) ve  (dökmek, ögmek)(vāvį) ve  (dökmek, ögmek)(vāvį) ve  (dökmek, ögmek)(vāvį) ve  (dökmek, ögmek) 
 
Harflerin özellkleri ortaya konduktan sonra harflerin 

doğru okunmasına yardımcı olan unsurlar üzerinde durulmuştur. 
Ĥarflerin aāızdan çıėdıāı gibi oėunmalarına ħıdmat 

ider bir nevǾ işāret vardır ki ismine ĥareke denilir. 
Ĥareke Ėur’ān- Kerįm’i laĥn u ħaŧādan ĥıfž içün śadr-ı 

Đslām’da įcād olunmuşdur. 
Ĥareke üçdür: fetĥa- Ŝamme- kesre 
Fetĥaya işāret (-َ), Ŝammeye işāret (-ُ), kesreye işāret (-

ِ)dir. Fetĥa işāreti ĥurūf-ı imlādan elif ile he ĥarflerine bedel 
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olaraė üzerinde bulunduāı bir ĥarfi  bunlarla yazılmış gibi 
oėutur; Ŝamme işāreti vāv ĥarfine bedel olup üstünde bulunduāu 
bir  ĥarfi bunuñla yazılmış gibi oėutur; kesre işāreti ye ĥarfine 
bedel olaraė altında bulunduāı bir ĥarfi ye ile yazılmış gibi 
oėutur:     

ElElElEl----    emekemekemekemek----    bühtānbühtānbühtānbühtān----    kühsārkühsārkühsārkühsār----    pinhānpinhānpinhānpinhān----    piyāzpiyāzpiyāzpiyāz  
 
Hareke sistemi ele alındıktan sonra yine kelimenin 

doğru okutulmasına yarayan med-şedde-cezm işaretleri 
açıklanmıştır. 

Diger üç dürlü işāret daha vardır ki bunlar da ĥareke 
ħıdmatını görür:  

MedMedMedMed----    şeddeşeddeşeddeşedde----    cezmcezmcezmcezm  
Medde işāret (³), şeddeye işāret (ّ), cezme işāret (ْ)dir. 
Med  işāreti yalñız  elif ĥarfine maħśūśdur. Üzerinde 

med bulunan bir elif ĥarfi aāız açıė olduāu ĥalde śadāsı 
uzatılaraė oėunur:  

ĀdemĀdemĀdemĀdem----    āpāpāpāp----    āāāāşikşikşikşikārārārār gibi. 
 
Şedde işāreti ǾArabį kelimelere maħśūś gibidir. Ne 

zamān bir kelimede ikisi bir cinsden bir ĥarf bulunup da 
evvelkisi sākin yaǾnį ĥarekesiz, ikincisi muteĥĥarik yaǾnį 
ĥarekeli olursa biriniñ ĥaźfı lisān-ı ǾArab’ıñ ėavāǾidi 
iėtiŜāsından olmaāla bu ėabilden olan kelimeleriñ çıėarılan 
ĥarfine bedel olaraė evvelkisiniñ üstüne ėonulur:     

 
Şiddet- ĥiddet- meserret- dellāl- ĥammām- ĥammāl- 

gibi ki bunlarıñ aśılları (şiddet- ĥiddet- meserret, ilĥ.) dir.  
 
Müşedded kelime Fārsį’de pek az, Türkçe’de ise (oėėa-

issi- yaśśı- ıśśı) kelimelerinden başėa yoė gibidir. 
Cezm işāreti üzerinde bulunduāı bir ĥarfiñ sākin olaraė 

kendinden evvelki ĥarfiñ ĥarekesine tābiǾ olduāunu gösterir:     
 
Fehm- Ǿilm gibi ki bu kelimeleriñ vasaŧlarında bulunan 

 ĥarfleriniñ ĥarekelerine tābiǾ (ع ,ف) ĥarfleri evvellerindeki (ل ,�)
olmuşdur.  

Ĥarekesi olmayan bir ĥarfe “sākin” denildigi gibi 
“meczūm” daħi denilir.  
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Şu altı Ǿaded ĥarekeye daha baǾŜı işāretler Ŝımm u 
Ǿilāve edilerek cümlesine “secāvent” denilmiş ve bunlar hemen 
Ėurǿan-ı Kerįm’de istiǾmāl edilmekde bulunmuş ise de ħaŧŧ-ı 
ǾOŝmānį’niñ ve hele esmāǿ-i ecnebiyeniñ ĥaėėıyla ėırāǿatinde 
der-kār olan śuǾūbet cihetiyle bu işāretlerden lāzımlı olanlarınıñ 
maŧbūǾaŧımızda daħi istiǾmāl edilmesi ārzū olunur.  

ǾArabį kelimelere maħśūś olmaė üzere źikr olunan üç 
ĥarekeden her biriniñ ikişer ėat olmasından Ǿibāret bir başėa 
nevǾi daha vardır ki ismine tenvįn denilir. 

Tenvįniñ maǾnāsı bir kelimeyi nunlaşdırmaė yaǾnį 
āħirine bir nun ĥarfi ziyāde etmek demekdir. Lākin bu nun ĥarfi 
yazılmaz. Yalñız ėırāǿat ve telaffužda farė olunur.  

Tenvįn üç dürlü olup üçü de kelimeleriñ nihāyetine ve 
yalñız biri elif ve ye ĥarfleriyle      tā-i gird denilen (ة) ĥarfiniñ 
üstüne, diger ikisi de her dürlü ĥurūfuñ alt ŧaraflarına resm 
edilir.  

Eger elif ve te ĥarfleriniñ üstünde olursa “iki üstün” 
eger başėa bir ĥarfiñ altında olursa “iki esre” üstünde bulunursa 
“iki ötre” denilir.  

Đki üstüne Miŝāl  
·Xطو ----        X¹    ----    ¸[ه�[º    ----    X»º    ----    �¼½----    �¾·----    |º¿]º----        

(Oėunuşları) ŧavǾen- kerhen- maddeten- maǾnen- ilħ.  
Đki esreye miŝāl  
\ÀÁ----    |�[Â»º        ----        Xº    Ã]`         حد    
(Oėunuşları) bi-ĥaėėn- maǾziyādetin- min āayr-i 

ĥaddin ilħ. 
Đki ötüreye miŝāl  
 ]ٌTÅ»º]    مأ]Tº ل]             ----ٌ    TÇ½ºل         
(Oėunuşları) maǾźūrun –  maėbūlun  
 
Đmlâ noktasında çeşitli gramer özellikleri üzerinde 

ayrıntılı olarak durulmuş ve örneklerle doğru okuma şekilleri 
gösterilmiştir.  

Bu bölümün akabinde çeşitli yazım özellikleri üzerinde 
durulmuş ve kelimelerin doğru yazımları örnekler üzerinde 
gösterilmiştir.  

“Egerçi Türkçe bir Ǿibāre arasında istiǾmāl olunan ve 
nihāyetinde te ĥarfi bulunan bir ǾArabį kelimeniñ tā-i tavįl ile mi 
yoėsa tā-i gird ile mi yazılması lāzım gelecegi düşünülüp śaĥįĥi 
naśılsa öyle yazılmaė evlā ise de kitābetimizde lisān-ı 
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ǾArabį’niñ bu gibi ėavāǾid-i daėįėasına pek o ėadar riǾāyet 
olunmadıāından mine’l-ėadįm ekŝer muǿellefāt muĥarrrāt-ı 
ǾOŝmāniyye’de meŝelā:”     

mükāfāt “mükāfāt “mükāfāt “mükāfāt “ ºÈ¹[É[ ”ıñ “”ıñ “”ıñ “”ıñ “ ¾È|[É[ ” ” ” ” ----    śalāt “śalāt “śalāt “śalāt “¹TÊ¼”ıñ “”ıñ “”ıñ “”ıñ “|Y¼” ” ” ” ----    
ĥayĥayĥayĥayāt     āt     āt     āt     ““““¹T`¿”ıñ”ıñ”ıñ”ıñ    ““““|[`¿” ” ” ” ----    bidāyet  “bidāyet  “bidāyet  “bidāyet  “¹`[�Ç”iñ “”iñ “”iñ “”iñ “|`[�Ç””””  śūretinde 
yazıla geldigi görülmekdedir. 

MaǾmāfįh bunları şekl-i ǾArabįleri üzre yazmaė 
münāsib olur žannındayız.  

Bir de te ĥarfiniñ maħreciyle ŧınıñ maħreci bir ise de ŧı 
ĥārfi ǾArabiyü’l-aśl olduāundan Türkçe kelimeleriñ (ŧı) śavtını 
veren keskin “te” ĥarfleri Ǿal’el-Ǿumūm yine te olaraė yazılmaė 
münāsibdir. Meŝelā:  

BaBaBaBaŧaŧaŧaŧaėlėlėlėlııııė “ ė “ ė “ ė “ \Ê½[Ë[Ç”,  ”,  ”,  ”,  ŧunc “ ŧunc “ ŧunc “ ŧunc “ }ÌTË”, ç”, ç”, ç”, çāŧāŧāŧāŧı “ ı “ ı “ ı “ ÍË[Î”, yu”, yu”, yu”, yuŧmŧmŧmŧmaė “ aė “ aė “ aė “ 
\ºËT`”, kelimelerini böyle yazmayıp (bata”, kelimelerini böyle yazmayıp (bata”, kelimelerini böyle yazmayıp (bata”, kelimelerini böyle yazmayıp (bataėlėlėlėlııııė “ ė “ ė “ ė “ \Ê½[Ï[Ç”, tunc “ ”, tunc “ ”, tunc “ ”, tunc “ 
}ÌTÏ”, ç”, ç”, ç”, çātātātātı “ ı “ ı “ ı “ ÍÏ[Î”, yutmaė “ ”, yutmaė “ ”, yutmaė “ ”, yutmaė “ \ºÏT`””””) śūretinde yazmalı. 
(müǿellefāt-ı Ǿatįėamıza mürācaǾt ve diėėat olunduāu ĥālde 
münāsib gördügümüz śūretiñ nezd-i ėudemāda daħi maėbūl ve 
muǾteber bulunduāu žāhir olur) ĥurūf-ı ħafįfeden mürekkeb olan 
fiǾlleriñ mecĥūllerinde baǾŜen te ĥarfi dāle ėalb olunur:  

Bu ėāǾide ĥurūf-ı ħafįfeden olan mecĥūl fiǾllere 
maħśūś iken baǾŜı aśĥāb-ı ėalem ĥurūf-ı ŝaėįleden olan efǾāl-i 
mecĥūlede daħi bu ėāǾideye riǾāyetle meŝelā:     

Ėaynatmaė “ Ėaynatmaė “ Ėaynatmaė “ Ėaynatmaė “ \ºÏ[Ì`[½”, uzatmaė “ ”, uzatmaė “ ”, uzatmaė “ ”, uzatmaė “ \ºÏ[ÂT[”, azaltmaė “ ”, azaltmaė “ ”, azaltmaė “ ”, azaltmaė “ 
\ºÏÊ[Â[”, aldatmaė “ ”, aldatmaė “ ”, aldatmaė “ ”, aldatmaė “ \ºÏ[�Ê[”, ė”, ė”, ė”, ėımıldatmaımıldatmaımıldatmaımıldatmaė “ ė “ ė “ ė “ \ºÏ[�Êº\” gibi ” gibi ” gibi ” gibi ŝaŝaŝaŝaėįl ėįl ėįl ėįl 
ĥarekeli te’leri mecĥĥarekeli te’leri mecĥĥarekeli te’leri mecĥĥarekeli te’leri mecĥūllerde (ėaynadūllerde (ėaynadūllerde (ėaynadūllerde (ėaynadılmaılmaılmaılmaė “ ė “ ė “ ė “ \ºÊ�[Ì`[\”, uzadılma”, uzadılma”, uzadılma”, uzadılmaė ė ė ė 
“ “ “ “ \ºÊ�[ÂT[”, azaldılma”, azaldılma”, azaldılma”, azaldılmaė “ ė “ ė “ ė “ \ºÊ�Ê[Â[”, aldadılma”, aldadılma”, aldadılma”, aldadılmaė “ ė “ ė “ ė “ \ºÊ�[�Ê[”, ”, ”, ”, 
ėėėėımıldadılmaımıldadılmaımıldadılmaımıldadılmaė “ ė “ ė “ ė “ \ºÊ�[�Êº½”)”)”)”) yazılmaė da iseler de doāru degildir. 
Çünki şįve-i telaffuž-ı ǾOŝmānį’ye muħālifdir.  

“Lehce-i ǾOŝmānį” diyor ki: müteĥarrik olan te ĥarfi 
ekŝeryā dāl gibi oėunur. Art “ Art “ Art “ Art “ |][” ” ” ” ––––    ard “ ard “ ard “ ard “ �][”, yurt “ ”, yurt “ ”, yurt “ ”, yurt “ |]T`” ” ” ” ––––    
yurd “ yurd “ yurd “ yurd “ �]T`” vesāǿire gibi. Aślında lisān-ı Türkį’de dāl ve te 
ĥarfleri mefėūd iken hālā tāį kelimeleriñ muraėaėları (ħafįfleri) 
bütün dāla ve mefĥumları (ŝaėįlleri) ŧı’ya intiėāl etmesi bundan 
neşǿet etmişdir. Yoėsa dāl ve ŧı ĥarflerinde Türkçe lüāat-ı aśliye 
yoėdur. Ĥattā lisān-ı ǾOŝmānį’ye naėl olunmuş baǾŜı 
kelimelerde dāl te’ye ve te ŧı’ya ėalb olunur: derzi “ derzi “ derzi “ derzi “ ÍÂ]�” ” ” ” ––––    
terzi “ terzi “ terzi “ terzi “ ÍÂ]Ï” ,  dellāl “ ” ,  dellāl “ ” ,  dellāl “ ” ,  dellāl “ ÊÐ�” ” ” ” ----        tellāl “ tellāl “ tellāl “ tellāl “ ÊYÊÏ” , dellāk “ ” , dellāk “ ” , dellāk “ ” , dellāk “ �Ð�” ” ” ” ----        tellāė tellāė tellāė tellāė 
“ “ “ “ \YÊÏ” , tāvān “ ” , tāvān “ ” , tāvān “ ” , tāvān “ X[T[Ï” ” ” ” ––––    ŧŧŧŧāvān “ āvān “ āvān “ āvān “ X[T[Ë”””” gibi. 
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Be ĥarfi kelimeleriñ āħirinde bulunur ve sākin olursa 
(pe) ĥarfiniñ maħrecine yaėın bir śadā ile telaffuž ve ėırāǿat 
olunur.     

Olub “ Olub “ Olub “ Olub “ {TÊT[”, olup “ ”, olup “ ”, olup “ ”, olup “ �TÊT[” ” ” ” ––––    ĥab “ ĥab “ ĥab “ ĥab “ {À” , ” , ” , ” , ĥĥĥĥāp “āp “āp “āp “�[À    ” ” ” ” ––––    
ėalb “ ėalb “ ėalb “ ėalb “ {ÊÑ” , ėalp “ ” , ėalp “ ” , ėalp “ ” , ėalp “ �ÊÑ” ” ” ” ––––    elėāb “ elėāb “ elėāb “ elėāb “ {[ÑÊ[” , elėāp “ ” , elėāp “ ” , elėāp “ ” , elėāp “ �[ÑÊ[””””---- gibi.  

Ĥurūf-ı ǾArabiye’den Ǿayn ĥarfiyle –elfāž-ı 
ǾArabiye’den başėa – hįç bir lisānıñ lafžı yazılamaz. Fārsį’de 
Ǿayn ile yazılmış baǾŜı kelimelere teśādüf olunmaėda ise de 
anlar ĥadd-i źātında ǾArabį olup Fārsį’ye śoñradan intiėāl 
etmişlerdir. Bu cihetle     

ǾAraba “ ǾAraba “ ǾAraba “ ǾAraba “ ÒÁ]·” ” ” ” ----    Ǿayva “ Ǿayva “ Ǿayva “ Ǿayva “ ÒT`·””””----    Ǿentari “ Ǿentari “ Ǿentari “ Ǿentari “ b·Í]Ï ””””----    ǾantiǾantiǾantiǾantiėa ėa ėa ėa 
“ “ “ “ ÒÑ`Ïb·””””----        Aleksandır “ Aleksandır “ Aleksandır “ Aleksandır “ ]�b[Ó¸Ê·””””----    Arakil “ Arakil “ Arakil “ Arakil “ �¸Ò]·””””---- gibi elfāž ve 
esmāyı dāǿimā:     

Araba “ Araba “ Araba “ Araba “ ÒÁ[][””””----    ayva “ ayva “ ayva “ ayva “ [T`[” ” ” ” ––––    entāri “ entāri “ entāri “ entāri “ Í][Ïb[” ” ” ” ––––    antiėa “ antiėa “ antiėa “ antiėa “ 
ÒÑ`Ïb[” ” ” ” ––––    Aleksandır “ Aleksandır “ Aleksandır “ Aleksandır “ ]�b[Ó¸Ê[””””----    Arakil “ Arakil “ Arakil “ Arakil “ �¸[][”””” yazmaė icāb eder.  

 
Her dönemde ses ve harf kavramlarının birbirini tam 

karşılayamama durumundan kaynaklanan sorunlar yaşanmıştır. 
Eserde pek çok kelimenin yazımına ilişkin de ayrıntılı 
açıklamalar ve örneklere yer verilmiştir. Bu şekilde dönemin 
imlāsını standartlaştıracak bir yaklaşım sunularak imlānın doğru 
öğretimi hedeflenmiştir. Bildirimizin başında da belirttiğimiz 
gibi 19. yüzyıl imlāsı, alfabenin yetersizliği, Batılılar tarafından 
benimsenmeme gibi görüşler dikkate alındığında; yazar, Arap 
harf sisteminin devamından yana olduğunu göstermekle beraber 
Türkçe kelimelerde Arapça ve Farsça kelimelerdekine göre 
farklı bir düşünceyi ortaya koymuştur. Kimi yerde okumayı ve 
yazmayı kolaylaştıracak hareke sisteminin yayımlanan eserlerde 
kullanılmasını teklif etmiştir. Alfabe değiştirmek yerine Arapça 
ve Farsça kuralların bilinmesi gerektiğini vurgulayarak bu 
kelimelerin asıllarına sadık kalınmasını istemiş, Türkçe 
kelimeler de ise daha çok ünlü harfi gösterecek şekilde yazmayı 
tercih etmiştir.  
 Yukarıda yer yer alıntı yapıp değerlendirmede 
bulunduğumuz eserin, araştırmacılara faydalı olması amacıyla 
transkripsiyonu yapılmış orijinal metnin tamamı aşağıda 
sunulmuştur. 
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         TATATATAǾLǾLǾLǾLĮĮĮĮMMMM----ĐĐĐĐ    KĐTKĐTKĐTKĐTĀBETĀBETĀBETĀBET    
    
    

<ŹEYL><ŹEYL><ŹEYL><ŹEYL>    
    

ĐMLĐMLĐMLĐMLĀĀĀĀ    VEVEVEVE    ĀALATĀALATĀALATĀALATĀTĀTĀTĀT    
    

EEEEŜERŜERŜERŜER    
    

RRRREŞEŞEŞEŞĀDĀDĀDĀD    
    

Bir lisānıñ ĥāvį olduğu kelimātı ŧoāru yazmaāa (imlā) 
denilir. Bir kitāba Ǿilm kitābından evvel imlā ögretmek lāzımdır 
ki anı ėolay taĥśįl idebilsün. Bizim lisānımız ǾArabį, Farsį, 
Türkį lisānlarından mürekkeb olduāından her kim olursa olsun 
lisān ėāǾidesine iǾtibār itmeyüp de yazacaāı kelimeniñ imlāsını 
kendi bildigi gibi yazmış olsa meŝelā (ihtizāz), (iĥŜār) kelimeleri 
gibi birçoė śūretde yazılabilmesi mümkün ve bu ise oėumaė, 
yazmaė ħuśūśunda pek ziyāde śuǾūbeti müstelzemdir. 

 
-Uśūl-i Đmlā- 

 
 

MMMMAAAAǾǾǾǾĀRĀRĀRĀRĐF ĐF ĐF ĐF NNNNEŽĀRETEŽĀRETEŽĀRETEŽĀRET----Đ Đ Đ Đ CCCCELĮELĮELĮELĮLESĐNĐÑ LESĐNĐÑ LESĐNĐÑ LESĐNĐÑ RRRRUUUUĦĦĦĦŚATIYLA ŚATIYLA ŚATIYLA ŚATIYLA ŦŦŦŦABABABABǾǾǾǾ                

OOOOLUNMUŞDURLUNMUŞDURLUNMUŞDURLUNMUŞDUR....    
    

DDDDERERERER----SASASASAǾǾǾǾĀDETĀDETĀDETĀDET    
    
    

(Ė(Ė(Ė(ĖAŚBAŚBAŚBAŚBAAAARRRR))))    MMMMAAAAŦBAŦBAŦBAŦBAǾǾǾǾASI ASI ASI ASI ––––    BBBBĀBĀBĀBĀB----I I I I ǾǾǾǾĀĀĀĀLĮLĮLĮLĮ    CCCCADDESĐNDE ADDESĐNDE ADDESĐNDE ADDESĐNDE NNNNUMEROUMEROUMEROUMERO::::    25252525    
    
    

ŚŚŚŚĀĀĀĀĤĤĤĤĐB VE ĐB VE ĐB VE ĐB VE NNNNĀĀĀĀŞĐRĐŞĐRĐŞĐRĐŞĐRĐ    
    

ǾAǾAǾAǾAŚR ŚR ŚR ŚR KKKKÜTÜPÜTÜPÜTÜPÜTÜPĦĦĦĦĀNESĀNESĀNESĀNESĐ Đ Đ Đ ŚŚŚŚĀĀĀĀĤĤĤĤĐBĐ ĐBĐ ĐBĐ ĐBĐ KKKKĐRĐRĐRĐRĖORĖORĖORĖOR    
    
    

1308130813081308    
TTTTAAAAǾǾǾǾLĮMLĮMLĮMLĮM----Đ Đ Đ Đ KKKKĐTĐTĐTĐTĀBETĀBETĀBETĀBET    
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(Z(Z(Z(ZEYLEYLEYLEYL----Đ Đ Đ Đ EEEEVVELVVELVVELVVEL))))    
    

Đki ėısımdır: Ėısm-ı evvel ǾOŝmānlı ĥurūfundan aśl ve 
müvelled olanlarını ve ĥurūf-ı imlā ile ĥarekāt vesāǿir  işārātıñ 
taǾrįflerini ve ĥarflerden baǿŜıları ĥaėėında mülāžahātı, ėısm-ı 
ŝānį āalaŧātı ĥāvįdir 

     
 
1111    
(Đml(Đml(Đml(Đmlā)ā)ā)ā)    
    
BaǾŜı kütüb-i muǾtebereniñ beyānına göre ėadįm Türk 

lisānında hurūf-ı hecānuñ Ǿadedi on beş ve bunlar da: 
  ى , , , ,X, , , , T , , , ,� , , , ,� , , , ,� , , , ,� , , , ,� , , , ,[ , , , ,�,,,,~ , , , ,{ , , , ,| , , , ,} , , , ,׀
 
ĥarflerinden Ǿibāret iken mürūr-ı zamān ile baǾŜı 

kelimelerde ({ ) ĥarfi (م ,ف ,پ) ĥarflerine ; (ت) ĥarfi (ط ,د) 
ĥarflerine; (چ) ĥarfi (ج) ĥarfine; (خ) ĥarfi gāh (غ), gāh (ق) 
harfine; (س) ĥarfi (ص ,ز) ĥarflerine taĥavvül ve (ك) ĥarfi kāf-ı 
Fārsį ile kāf-ı vāvį ve yāyį-i Türkį ve iŜāfet śūretlerini peydā 
etmiş ve (ا) ĥarfi de baǾŜen (�), baǾŜen (ى) gibi oėunmuştur. 

 
Muǿaħħaran Selçūėįler ĥurūf-ı ǾArabiyye’yi yaǾnį (ح ,ث, 

 ĥarfi daħi alaraė (ژ) ĥarfleriyle Fārsį’ye maĥśūś olan (ع ,ط ,ض ,ذ
ĥurūf-ı ǾOŝmāniyye’niñ Ǿadedini otuz bire iblāā eylediler. 

 
Türkçe’de (و ,� ,ا, �) ĥarflerine ĥurūf-ı imlā yāħud ĥurūf-

ı med denilir ki bir kelimeniñ nihāyetinde bulunduėları zaman 
kendilerinden evvel bulunan ĥarfiñ ne dürlü ĥareke ile 
oėunacaāını bildirmege ħıñmet ederler.     

    
ŚafŚafŚafŚafā ā ā ā ––––    bahā bahā bahā bahā ––––    penbe penbe penbe penbe ––––    ferişte ferişte ferişte ferişte ––––    śu śu śu śu ––––    uyėu uyėu uyėu uyėu ––––    sergi sergi sergi sergi ––––    ikiikiikiiki 

gibi. ėüśūr yigirmi altı ĥarfden ber vech-i muĥarrer altı ĥarfi 
ǾArabiyye, bir dānesi Farsiyye ve aşaāıda gösterilecek beş nevǾ 
kāfdan üçü Türkçeye maħśūśdur. 

 
Lisān-ı ǾArabį’de Türk’e, ǾAcem’e maĥśūś ve 

beynlerinde müşterek olan (�,  ) ile kāf-ı Farsį’yi ve śırf Türkçe 
olan üç nevǾ kāf ĥarflerini ve yalñız Fārsį’de bulunan (¡) ĥarfi 
lisān-ı Türkį’de daħi śırf Türkçe olan kelimlerde ĥurūf-ı 
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ǾArabiye’yi ėullanmamaė bir ėāǾide-i Ǿumūmiyyedir. Şu ĥālde 
herhangi bir Ǿibārede: 

    
ĐnĐnĐnĐnāāāāŝ ŝ ŝ ŝ ----    eeeeŝŝŝŝās ās ās ās ----    ĥaybe ĥaybe ĥaybe ĥaybe ----    ĥayvĥayvĥayvĥayvān ān ān ān ––––    źihn źihn źihn źihn ----    meźheb meźheb meźheb meźheb ––––    ravŜa ravŜa ravŜa ravŜa ––––    

rırırırıŜvān Ŝvān Ŝvān Ŝvān ––––    žuhūr žuhūr žuhūr žuhūr ––––    žulmet žulmet žulmet žulmet ----    ǾaǾaǾaǾaėl ėl ėl ėl ----    ǾirfǾirfǾirfǾirfānānānān gibi kelimeler görülse 
derĥāl ǾArabį ve:     

    
Jeng Jeng Jeng Jeng ––––    pejmurde pejmurde pejmurde pejmurde ––––    jāle jāle jāle jāle ––––    jülįde jülįde jülįde jülįde gibi kelimeler görülse 

Farsį ve:     
    
Beg Beg Beg Beg ––––    yigirmi yigirmi yigirmi yigirmi ––––    śośośośoñra ñra ñra ñra ––––    yüñ (peşyüñ (peşyüñ (peşyüñ (peşm) m) m) m) ––––    gügercin gügercin gügercin gügercin ––––    gügertegügertegügertegügerte 

gibi kelimeler bulunsa Türkçe olduāuna ĥükm olunur.  
(�, , , ,  ) ĥarfleri hem Fārsį hem Türkį olduāundan bu 

ĥarflerle yazılmış kelimelerden hangisiniñ Fārsį, hangisiniñ 
Türkį olduāunu ise “luāat” kitapları gösterecektir.  

 
ǾOŝmānlıcada kāf ĥarfi beş dürlüdür: 
1- Kāf-ı ǾArabį: Kātib – kitāb – kināye gibi 
2- Kāf-ı Fārsį: Āgāh – gevher – gül gibi. 
3- Kāf-ı vāvį-i Türkį: Ögünmek – dögünmek – gügercin 

gibi. 
4- Kāf-ı yāyį-i Türkį: Yigirmi – degil – beglik gibi. 
5- Kāf-ı iŜāfet15: seniñ – śoñ – deñiz gibi. 
 
“Kāf-ı yāyį-i Türkį” ve “Kāf-ı vāvį-i Türkį” yerine 

sādece “Kāf-ı yāyį – kāf-ı vāvį” demek daħı kifāyet ider. 
 ĥarflerinin baǾŜı kelimāt-ı ǾArabiye ve Fārsiye’de ه ile و

yazılı olup da telaffuž ve ėırāǿat olunmadıėları vardır. O ĥālde 
bunlara ĥurūf-ı resmiyye denilir.     

Ulü’lUlü’lUlü’lUlü’l----ebśār ebśār ebśār ebśār ----    ulāulāulāulāǿike ǿike ǿike ǿike ––––    ħħħħvvvvāhiāhiāhiāhiş ş ş ş ––––    ħħħħvvvvāce āce āce āce ––––    rütbe rütbe rütbe rütbe ----    pāyepāyepāyepāye gibi 
ki bu lafıžlardan dördünde ikinci olarak yazılan و ĥarfleriyle iki, 
śoñ kelimeleriñ nihāyetlerindeki ه ĥarfleri oėunmaz.  

 
Bilcümle ĥarfler, telaffužlarınıñ yā müstaėilen yāħud bir 

başėa ĥarfiñ iǾānesiyle ħafįf ve ŝaėįl bulunmaları iǾtibāriyle, üç 
ėısma taėsįm olunmuşdur. 

 
 

                                                 
15 “Śaāır kef” dimege tercįĥ etdik. 
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ĦafĦafĦafĦafįf telaffuž olunanlar:įf telaffuž olunanlar:įf telaffuž olunanlar:įf telaffuž olunanlar:    
  ك    ----ش    ----س    ----ز    ----ذ    ----د    ----ج    ----ث    ----ت 
 
(ǾArabį)- kef (Fārsį)- kef (vāvį ve yāyį-i Türkį) 
 
MiMiMiMiŝŝŝŝāl āl āl āl  
Tecrübe, ticāret, tįre, tercüme 
Ŝebāt, ŝiyāb, ŝülüŝ, ŝaħn  
Cemįl, cümle, cild, cilā  
Diyānet, dāǿire, dil(lisān), dil (göñül) 
Źikr, źekūr, źirāǾ (arşın), źihn, źekā, 
Ziyāde, zāhid, zenberek (zenbūrek), zenbįl, zenbūr  
Jeng, jāle, jįve, jājħā   
Sehm, sehv, selįm, sülūk  
Şükr, şerbet, şįrįn, şübhe  
(ŝaėįl telaffuž olunanlar) 
 (iŜafet)(iŜafet)(iŜafet)(iŜafet)    ----ك    ----ق    ----غ    ----ظ    ----ط    ----ض    ----ص    ----خ 
MiMiMiMiŝŝŝŝālālālāl    
Ħuŧbe, ħāŧır, ħumār, ħūn 
Śıla, śalāĥ, śāyį, śaālam 
ðarb, ñalālet, ñaĥāk, ñayf 
Ŧabur, ŧorba, ŧaraė, ŧay 
Žuhūr, žulmet, žuhr, žarįf 
Āālib, āulām, āaleyān, āırįv 
Ėaśāb, ėabāĥat, ėarpuz, ėabaė, 
Aña, añlamaė, añmaė, yañlış  
 
(Bi’l-iǾāne baǾŜen ħafįf, baǾŜen ŝaėįl olaraė telaffuž 

olunanlar) 
 
 �    ----و    ----ن    ----م    ----ل    ----ف    ----ع    ----ر    ----ح    ----چ    ----پ    ----ب    ----ا
 
MiMiMiMiŝalŝalŝalŝal    
(ĥafįf)    (ŝaėįl) 
Acı, ücret    al, on 
Bādem, berber            Bāāçe, bol(geniş) 
Pāris, peynir   paça, portaėal 
Çekçek, çelik   çām, çāmāşır 
Ħāsid, ħimāye   ħāśıl, ħaŜret, 
Rāmiz, reşįd   Rāāıb, rıŜā 
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ǾĀmil, Ǿibret   Ǿāśį, Ǿaśfūr 
Fātiĥ, fincān,    fāŧıma, faśl 
Mācid, mahāret             māvna (maǾūne), maśraf 
Nān, nemek   nāŧūr, nažr 
Vāhį, vefā   vāśıl, vaėǾa 
Hāvun, himmet  hāmūn, ŧahrān 
Yābis, yelken   yaāmur, yumurŧa 
 
Ĥurūf-ı hecādan yigirmi üç ĥarf śadāca biri birine 

beñzediklerinden ĥurūf-ı müteşābihe denilir ki imlā ħuśūśunda 
bu ėadar müşkilāt ĥudūsına sebeb de bunlardır: 

 
 (iǾtibār, suǿāl, niǾāl)ع        ----¯    ----
 (taĥta-ŧāė) ط    ----ت
 (ŝemen, semen, śaĥrā)ص    ----س    ----ث
 (ĥiddet, ħıyānet, hāven)�    ----خ    ----ح
 (ėadın- ėāñį)ض----د
 (reźālet, rezānet, ĥaŜret, žulmet)ظ    ----ض    ----ز    ----ذ

ك   (iŜāfet)    ن(aña, ana)----    ك(yāyį)    ى((((etmediginden, 
söylemedigi yemegi)----    ك(vāvį)    ve     (dökmek, ögmek)    

 
Ĥarflerin aāızdan çıėdıāı gibi oėunmalarına ħıdmet ider 

bir nevǾ işāret vardır ki ismine ĥareke denilir. 
 
Ĥareke Ėur’ān- Kerįm’i laĥn u ħaŧādan ĥıfž içün śadr-ı 

Đslām’da įcād olunmuşdur. 
 
Ĥareke üçdür: fetĥa- Ŝamme- kesre 
 
Fetĥaya işāret (-َ), Ŝammeye işāret (-ُ), kesreye işāret (-

ِ)dir. Fetĥa işāreti ĥurūf-ı imlādan elif ile he ĥarflerine bedel 
olaraė üzerinde bulunduāı bir ĥarfi  bunlarla yazılmış gibi 
oėutur; Ŝamme işāreti vāv ĥarfine bedel olup üstünde bulunduāu 
bir  ĥarfi bunuñla yazılmış gibi oėutur; kesre işāreti ye ĥarfine 
bedel olaraė altında bulunduāı bir ĥarfi ye ile yazılmış gibi 
oėutur:    

    
ElElElEl----    emekemekemekemek----    bühtānbühtānbühtānbühtān----    kühsārkühsārkühsārkühsār----    pinhānpinhānpinhānpinhān----    piyāzpiyāzpiyāzpiyāz  
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Diger üç dürlü işāret daha vardır ki bunlarda ĥareke 
ħidmetini görür: 

MedMedMedMed----    şeddeşeddeşeddeşedde----    cezmcezmcezmcezm 
 
Medde işāret (³), şeddeye işāret (ّ), cezme işāret (ْ)dir. 
Med  işāreti yalñız  elif ĥarfine maħśūśdur. Üzerinde 

med bulunan bir elif ĥarfi aāız açıė olduāu ĥalde śadāsı 
uzatılaraė oėunur:     

 
Ādem- apāşikār gibi. 
 
Şedde işāreti ǾArabį kelimelere maħśūś gibidir. Ne 

zamān bir kelimede ikisi bir cinsden bir ĥarf bulunup da 
evvelkisi sākin yaǾnį ĥarekesiz, ikincisi muteĥĥarik yaǾnį 
ĥarekeli olursa biriniñ ĥaźfı lisān-ı ǾArab’ıñ ėavāǾidi 
iėtiŜāsından olmaāla bu ėabįlden olan kelimeleriñ çıėarılan 
ĥarfine bedel olaraė evvelkisiniñ üstüne ėonulur:    

 
Şiddet- ĥiddet- meserret- dellāl- ĥammām- ĥammāl- gibi 

ki bunlarıñ aśılları (şiddet- ĥiddet- meserret, ilĥ.) dir.  
  
Müşedded kelime Fārsį’de pek az, Türkçe’de ise (oėėa-

issi- yaśśı- ıśśı) kelimelerinden başėa yoė gibidir. 
 
Cezm işāreti üzerinde bulunduāı bir ĥarfiñ sākin olaraė 

kendinden evvelki ĥarfiñ ĥarekesine tābiǾ olduāunu gösterir:    
FehmFehmFehmFehm----    ǾilmǾilmǾilmǾilm    
 
gibi ki bu kelimeleriñ vasaŧlarında bulunan (�, ل) ĥarfleri 

evvellerindeki (ع ,ف) ĥarfleriniñ ĥarekelerine tābiǾ olmuşdur.  
 
Ĥarekesi olmayan bir ĥarfe “sākin” denildigi gibi 

“meczūm” daħi denilir.  
 
Şu altı Ǿaded ĥarekeye daha baǾŜı işāretler Ŝamm u Ǿilve 

edilerek cümlesine “secāvent” denilmiş ve bunlar hemen 
Ėurǿān-ı Kerįm’de istiǾmāl edilmekde bulunmuş ise de ħaŧŧ-ı 
ǾOŝmānį’niñ ve hele esmāǿ-i ecnebiyeniñ ĥaėėıyla ėırāǿatinde 
der-kār olan śuǾūbet cihetiyle bu işāretlerden lāzımlı olanlarınıñ 
maŧbūǾaŧımızda daħi istiǾmāl edilmesi ārzū olunur.  
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Fetĥa, Ŝamme, kesreden ibāret olan üç nevǾ ĥarekeden 

evvelkisi olan fetĥa iki dürlü oėunur; birine fetĥa-i ħafįfe 
denilir: 

SeneSeneSeneSene----söylesöylesöylesöyle----öyleöyleöyleöyle----helehelehelehele    
 
Kelimelerindeki nūn ve lām ĥarfleriniñ fetĥaları gibi. 

Öbürine fetĥa-i ŝakįle denilir: 
SālSālSālSāl----ĥĥĥĥālālālāl----fāfāfāfāǿideǿideǿideǿide----ėāėāėāėāǾideǾideǾideǾide    
 
kelimelerindeki lām ĥarfleriyle fe ve ėāf ĥarfleriniñ 

fetĥaları gibi. śammede daħi biri ŝaėįl biri ħafįf olaraė iki dürlü 
oėunduėdan başėa maėbūŜe ve mebsūŧ denilir. Đki śūretde de 
oėunur. 

 
MaėbūŜ oldıāı vaėt dudaėlarıñ biraz śıėılması, mebsūŧ 

oldıāı zamān açılması lāzımdır. 
 
śammeśammeśammeśamme----i i i i ħafħafħafħafįfeįfeįfeįfe----i maėbūŜaya mii maėbūŜaya mii maėbūŜaya mii maėbūŜaya miŝŝŝŝāl:āl:āl:āl:    
Üst-üzmek-yüzmek-süzmek 
 
 
śammeśammeśammeśamme----i i i i ħafħafħafħafįfeįfeįfeįfe----yi mebsūŧaya miyi mebsūŧaya miyi mebsūŧaya miyi mebsūŧaya miŝŝŝŝāl:āl:āl:āl:    
Göz-görmek-ödemiş-söyleyen-törpü 
 
śammeśammeśammeśamme----i i i i ŝaŝaŝaŝaėįleėįleėįleėįle----i maėbūŜaya mii maėbūŜaya mii maėbūŜaya mii maėbūŜaya miŝŝŝŝāl:āl:āl:āl:    
Ėuyu (biǿr)-ėurt-uślu-uçurum-uzun 
 
śammeśammeśammeśamme----i i i i ŝaŝaŝaŝaėįleėįleėįleėįle----i mebsūŧaya mii mebsūŧaya mii mebsūŧaya mii mebsūŧaya miŝŝŝŝāl:āl:āl:āl:    
Oŧa-ėonaė-oālan-ortaė-odun 
 
ǾArabį kelimelere maħśūś olmaė üzere źikr olunan üç 

ĥarekeden her biriniñ ikişer ėat olmasından Ǿibāret bir başėa 
nevǾi daha vardır ki ismine tenvįn denilir. 

 
Tenvįniñ maǾnāsı bir kelimeyi nunlaşdırmaė yaǾnį 

āħirine bir nun ĥarfi ziyāde etmek demekdir. Lākin bu nun ĥarfi 
yazılmaz. Yalñız ėırāǿat ve telaffužda farė olunur.  
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Tenvįn üç dürlü olup üçü de kelimeleriñ nihāyetine ve 
yalñız biri elif ve ye ĥarfleriyle tā-i gird denilen (ة) ĥarfiniñ 
üstüne, diger ikisi de her dürlü ĥurūfuñ alt ŧaraflarına resm 
edilir.  

 
Eger elif ve te ĥarfleriniñ üstünde olursa “iki üstün” eger 

başėa bir ĥarfiñ altında olursa “iki esre” üstünde bulunursa “iki 
ötre” denilir.  

Đki üstüne miĐki üstüne miĐki üstüne miĐki üstüne miŝŝŝŝālālālāl 
·Xطو ----        X¹    ---- ¸[ه�[º ----    X»º    ----    �¼½----    �¾·----    |º¿]º----        

(Oėunuşları) ŧavǾen- kerhen- māddeten- maǾnen- ilħ.  
 
Đki esreye miĐki esreye miĐki esreye miĐki esreye miŝŝŝŝālālālāl    
\ÀÁ----    |�[Â»º     ----        Xº    ]`Ã        
(Oėunuşları) bi-ĥaėėn- maǾziyādetin- min āayr-i ĥaddin 

ilħ. 
 
Đki ötreye miĐki ötreye miĐki ötreye miĐki ötreye miŝŝŝŝālālālāl    
    ]ٌTÅ»º]    مأ]Tº ل]       ----ٌ    TÇ½ºل     
(Oėunuşları) maǾźūrun –  maėbūlun  
 
ǾArabį ve Farsį kelimāta maħśūś ve ĥareke nevǾinden 

olaraė bir işāret daha vardır ki hemze hemze hemze hemze denilir. Hemze ĥarf 
degildir.16 BaǾŜen elif ve hā ve yā ĥarfleri üzerine ėonulur; 
baǾŜen- hįç bir ĥarfe muttaśıl olmayaraė- yalñızca yazılır. 

 
Eger ǾArabį bir kelimeniñ ortasında veyā śol ŧarafında 

bulunan elif ĥarfi sākin ve andan evvelki ĥarf meftūĥ yaǾnį fetĥa 
ĥarekeli olursa o zamān elifüñ üzerine bir hemze ėonulur: 

ėāėāėāėāǿilǿilǿilǿil----cācācācāǿizǿizǿizǿiz----zāzāzāzāǿirǿirǿirǿir----dādādādāǿirǿirǿirǿir----ŧŧŧŧāāāāǿir gibi.ǿir gibi.ǿir gibi.ǿir gibi.    
 
Eger kelimeniñ ortasında bulunan hemzeden evvelki ĥarf 

meftūĥ veyā meksūr olursa elif yazılmaz: 
mesmesmesmesǿeleǿeleǿeleǿele17171717, se, se, se, seǿele, ǿele, ǿele, ǿele, efefefefǿide, biǿr gibi.ǿide, biǿr gibi.ǿide, biǿr gibi.ǿide, biǿr gibi.    
 

                                                 
16 ǾArabįde her ne ėadar ĥarekeli olan elife hemze denilirse de lisān-ı ǾOŝmānįde 
“hemze” denildigi zamān ĥarekeli elif añlaşılmayup muŧlaėā şu (ء) işāreti 
añlaşılacaāından biz bu ĥuśūśda ėāǿide-i ǾArabįden ayrılaraė hemzeyi ǾArablar gibi 
elif ve bināǿen Ǿaleyh “ĥarf” Ǿadd idemeyiz. 
17ĖāǾide-i ǾAraba ittibāǿen baǾŜı kerre bu kelime “mesǿele” śūretinde yazılır. 
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Eger kelimeniñ ortasında veyā śoñunda bulunan 
hemzeniñ mā-ėabli maŜmūm yaǾnį Ŝamme ĥarekeli olursa 
hemzeniñ altına elife bedel bir vāv yazılır: 

susususuǿǿǿǿālālālāl----mumumumuǿǿǿǿāħeźeāħeźeāħeźeāħeźe----mümümümüǿeǿeǿeǿeźźinźźinźźinźźin----mumumumuǿaħħar gibi.ǿaħħar gibi.ǿaħħar gibi.ǿaħħar gibi.    
 
Fārsį olan veyāħud ǾArabį olup da Fārsį ėāǾidesi üzere 

muŜāf veyā mevśūf ĥāline ėonulan bir kelimede hā ve yā 
ĥarflerinden biri bulunursa o zamān bu iki ĥarflerden biriniñ 
üzerine hemze ėonulur: 

māmāmāmāǿideǿideǿideǿide----i seniyyei seniyyei seniyyei seniyye----teźkireteźkireteźkireteźkire----i i i i ǾaliyyeǾaliyyeǾaliyyeǾaliyye----dādādādāǿireǿireǿireǿire----i iėtidāri iėtidāri iėtidāri iėtidār----vālįvālįvālįvālį----i i i i 
vilāyetvilāyetvilāyetvilāyet----vādįvādįvādįvādį----i ėadįmi ėadįmi ėadįmi ėadįm gibi. 

 
Ĥurūf-ı munfaśıladan olan elif ĥarfi iki nevǾdür. Birine 

elifelifelifelif----i maėśūrei maėśūrei maėśūrei maėśūre, digerine elifelifelifelif----i memdūdei memdūdei memdūdei memdūde denilir.18 Ve bu ĥālde elif 
baǾŜen ĥarf, baǾŜen medd olur. 

AAAAĥmedĥmedĥmedĥmed----ekmekekmekekmekekmek----bahābahābahābahā----ėafā gibi.ėafā gibi.ėafā gibi.ėafā gibi.    
 
Elif-i maėśūre sādece elifdir.19 Memdūneniñ üzerinde 

med işāreti bulunur.  
 
Eger elif ĥarf olaraė kelimeniñ evvelinde bulunursa 

ĥarekeniñ üç dürlüsi ile de oėunur: 
EfendiEfendiEfendiEfendi----ehvenehvenehvenehven----ikrāmikrāmikrāmikrām----iėdāmiėdāmiėdāmiėdām----ümmetümmetümmetümmet----üstād gibi.üstād gibi.üstād gibi.üstād gibi.    
 
Eger nihāyetinde bulunursa elif-i memdūde olup faėaŧ 

işāretsiz olaraė yazılır: 
SįmāSįmāSįmāSįmā----peydāpeydāpeydāpeydā----ŜiyāŜiyāŜiyāŜiyā----dünyā gibi.dünyā gibi.dünyā gibi.dünyā gibi.    
 
Elif-i memdūde kelimeleriñ evvelinde bulunup med 

işāretiyle berāber yazılır: 
ĀmālĀmālĀmālĀmāl----āāāāşkşkşkşkārārārār----āhūāhūāhūāhū----āfetāfetāfetāfet----aėaėaėaėşamşamşamşam----ayvāz gibi.ayvāz gibi.ayvāz gibi.ayvāz gibi.    
 

                                                 
18 ǾArabįde elif-bāyı teşkįl iden ĥurūfuñ kāfesi müǿenneŝāt-ı semāǾiyyeden olduėları 
cihetle başėa bir kelimeye muŜāf veyā mevśūf olduėları zamān muŜāfun ileyhleri ile 
śoñ ĥarfleri teǿnįŝ idilir: “Elif-i maėśūre, ħā-i muǾceme, vāv-ı Ǿāŧıfa” gibi.  
19ǾArabįde elif-i maėśūre diye “Muśŧafā, maǾnā, aǾmā” lafžlarınıñ nihāyetinde 
bulunan ve elif gibi oėunan yā ĥarflerine denilir. Faėaŧ Türkçede böyle elif gibi 
oėunur. Yā ĥarfli kelimeler olmadıāından biz bu cihetle de ǾArablardan tebāǾüd 
iderek elif-i maėśūre …(metinde okunamamıştır) olan eliflere, memdūde medli olan 
eliflere diriz. 
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BaǾŜı kātibler elif-i maėśūre ile memdūdeyi biri birinden 
farėsız olaraė yazarlarsa da buña dikkat itmek lāzımdur. Hele 
medli elif ile olan esmā-i ħāśśa ile kelimāt-ı ecnebiyyeyi hiç bir 
vaėt medsiz yazmamalı. Meŝelā ne zamān: āmed-Aydın-Aŧana-
Aleksandır-Astronomi-Arkeoloji gibi lafŜlarla aślında medli 
olan kelimeler yazılacaė olsa behemeĥāl elifleriñ üzerine med 
işāreti vaŜǾ olunmalıdır. 

Elif-i maėśūreniñ baǾŜen de yazıldıāı ĥālde oėunmadıāı 
olur. Faėaŧ bu ėāǾide ǾArabįye maħśūś olaraė elif ve lām 
ĥarflerinden Ǿibāret olan ĥarf-i taǾrįfler ile nihāyeti vāvlı olan 
cemǾlerde cārįdür. 

 
ĤarfĤarfĤarfĤarf----i tai tai tai taǾrǾrǾrǾrįflere miįflere miįflere miįflere miŝŝŝŝālālālāl 
 
Ve’l-ĥāśıl-Ǿinde’l-iėtiŜā-Ǿale’d-devām-bi’l-fiǾl-bi’l-ĥāśśa 
 
CemCemCemCemǾlere miŝǾlere miŝǾlere miŝǾlere miŝālālālāl 
 
faǾteberū-kulū veşrebū-cāū-naśarū-źehebū 
 
ǾArabįde baǾŜı kelimeler daħı vardur ki śūret-i 

telaffužlarına nažaran elif memdūde ile yazılmaė lāzım geldigi 
ĥālde bi’l-Ǿaks büsbütün elifsiz yazılmışdır: 

 
Lākin-hāźā-hākeźā-ulāǿik-keźālik-raĥmān-semāvāt-ilāh-

hārūn-Đsĥāė-ĐsmāǾįl-ŝelāŝe-dāvud-ŧāvus gibi. 
 
Bir kelimeniñ śoñunda yazılan tā ĥarfinüñ resm-i ħaŧda 

iki nevǾ vardır. Biri Ǿale’l-Ǿāde (te) ĥarfidir ki ismine tātātātā----i i i i ŧavŧavŧavŧavįlįlįlįl, 
digeri ǾArabįye maħśūś ve hā-i resmiyye şeklinde olaraė iki 
noėŧa ile yazılır ki tātātātā----i i i i girdgirdgirdgird denilir. 

 
Tā-i gird teźkįr ve tā-i teǿennüŝü müsāvį maśdarlar ve 

ekŝeriyā müǿenneŝ iǾtibār olunan kelimeleriñ nihāyetlerinde 
bulunur. 

 
Āħirinde tā-i gird bulunup müǿenneŝ ve maśdar olan 

kelimelere miŝāl:  
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Merĥamet-mürüvvet-şefėat-insāniyyet-Ǿināyet-riǾāyet-
vekālet-aśālet-śiyānet-ĥürmet 

 
Āħirindeki tā-i ŧavįl nefs-i kelimeden olup da müźekker 

bulunanlara miŝāl: 
Vaėt-iltifāt-mįėāt-niyyet-źāt 
 
Tā-i gird ile yazılan bir kelimeniñ evveline elif lām 

veyāħud lām-elif ĥarfleri lāĥıė olursa üzerlerindeki noėŧalar 
isėāŧ olunur: 

 
Ĥasbe’l-insāniyye – bi’l-vekāle - Ǿalā ėadri’l-istiŧāǾa – 

ĥıfžu’ś-śıĥĥa – bi-ŧarįėi’l-ĥikāye gibi. 
 
Egerçi Türkçe bir Ǿibāre arasında istiǾmāl olunan ve 

nihāyetinde te ĥarfi bulunan bir ǾArabį kelimeniñ tā-i tavįl ile mi 
yoėsa tā-i gird ile mi yazılması lāzım gelecegi düşünülüp śaĥįĥi 
naśılsa öyle yazılmaė evlā ise de kitābetimizde lisān-ı 
ǾArabį’niñ bu gibi ėavāǾid-i daėįėasına pek o ėadar riǾāyet 
olunmadıāından mine’l-ėadįm ekŝer muǿellifāt muĥarrirāt-ı 
ǾOŝmāniyye’de meŝelā:    

    
mükāfāt “mükāfāt “mükāfāt “mükāfāt “ ºÈ ¹[É[ ”ıñ “”ıñ “”ıñ “”ıñ “ ¾È|[É[ ” ” ” ” ----    śalāt “śalāt “śalāt “śalāt “¹TÊ¼”ıñ “”ıñ “”ıñ “”ıñ “|Y¼” ” ” ” ----    

ĥayĥayĥayĥayāt “āt “āt “āt “¹T`¿”ıñ “”ıñ “”ıñ “”ıñ “|[`¿” ” ” ” ----    bidāyet  “bidāyet  “bidāyet  “bidāyet  “¹`[�Ç”iñ “”iñ “”iñ “”iñ “|`[�Ç””””  śūretinde yazıla 
geldigi görülmekdedir. 

 
MaǾmāfįh bunları şekl-i ǾArabįleri üzre yazmaė münāsib 

olur žannındayız. 
 
Bir de te ĥarfiniñ maħreciyle ŧınıñ maħreci bir ise de ŧı 

ĥārfi ǾArabiyü’l-aśl olduāundan Türkçe kelimeleriñ (ŧı) śavtını 
veren keskin “te” ĥarfleri Ǿal’el-Ǿumūm yine te olaraė yazılmaė 
münāsibdir. Meŝelā:     

    
BaBaBaBaŧaŧaŧaŧaėlėlėlėlııııė “ ė “ ė “ ė “ \Ê½[Ë[Ç”,  ”,  ”,  ”,  ŧunc “ ŧunc “ ŧunc “ ŧunc “ }ÌTË”, ç”, ç”, ç”, çāŧāŧāŧāŧı “ ı “ ı “ ı “ ÍË[Î”, yu”, yu”, yu”, yuŧmaŧmaŧmaŧmaė “ ė “ ė “ ė “ 

\ºËT`”, kelimelerini böyle yazmayı”, kelimelerini böyle yazmayı”, kelimelerini böyle yazmayı”, kelimelerini böyle yazmayıp (bataėlp (bataėlp (bataėlp (bataėlııııė “ ė “ ė “ ė “ \Ê½[Ï[Ç”, tunc “ ”, tunc “ ”, tunc “ ”, tunc “ 
}ÌTÏ”, ç”, ç”, ç”, çātātātātı “ ı “ ı “ ı “ ÍÏ[Î”, yutmaė “ ”, yutmaė “ ”, yutmaė “ ”, yutmaė “ \ºÏT`””””) śūretinde yazmalı. 
(müǿellifāt-i Ǿatiėamıza mürācaǾt ve diėėat olunduāu ĥālde 
münāsib gördügümüz śūretiñ nezd-i ėudemāda daħi maėbūl ve 
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muǾteber bulunduāu žāhir olur) ĥurūf-ı ħafįfeden mürekkeb olan 
fiǾlleriñ mecĥūllerinde baǾŜen te ĥarfi dāle ėalb olunur:  

 
Bu ėāǾide ĥurūf-ı ħafįfeden olan mecĥūl fiǾllere maħśūś 

iken baǾŜı aśĥāb-ı ėalem ĥurūf-ı ŝaėįleden olan efǾāl-i 
mecĥūlede daħi bu ėāǾideye riǾāyetle meŝelā:    

    
Ėaynatmaė “ Ėaynatmaė “ Ėaynatmaė “ Ėaynatmaė “ \ºÏ[Ì`[½”, uza”, uza”, uza”, uzatmaė “ tmaė “ tmaė “ tmaė “ \ºÏ[ÂT[”, azaltmaė “ ”, azaltmaė “ ”, azaltmaė “ ”, azaltmaė “ 

\ºÏÊ[Â[”, aldatmaė “ ”, aldatmaė “ ”, aldatmaė “ ”, aldatmaė “ \ºÏ[�Ê[”, ė”, ė”, ė”, ėımıldatmaımıldatmaımıldatmaımıldatmaė “ ė “ ė “ ė “ \ºÏ[�Êº\” gibi ” gibi ” gibi ” gibi ŝaŝaŝaŝaėįl ėįl ėįl ėįl 
ĥarekeli te’leri mecĥĥarekeli te’leri mecĥĥarekeli te’leri mecĥĥarekeli te’leri mecĥūllerde (ėaynadūllerde (ėaynadūllerde (ėaynadūllerde (ėaynadılmaılmaılmaılmaė “ ė “ ė “ ė “ \ºÊ�[Ì`[\”, uzadılma”, uzadılma”, uzadılma”, uzadılmaė ė ė ė 
“ “ “ “ \ºÊ�[ÂT[”, azaldılma”, azaldılma”, azaldılma”, azaldılmaė “ ė “ ė “ ė “ \ºÊ�Ê[Â[”, aldadılma”, aldadılma”, aldadılma”, aldadılmaė “ ė “ ė “ ė “ \ºÊ�[�Ê[”, ”, ”, ”, 
ėėėėımıldadılmaımıldadılmaımıldadılmaımıldadılmaė “ ė “ ė “ ė “ \ºÊ�[�Êº½”)”)”)”) yazılmaė da iseler de doāru degildir. 
Çünki şįve-i telaffuž-ı ǾOŝmānį’ye muħālifdir.  

 
Lehce-i ǾOŝmānį” diyor ki: müteĥarrik olan te ĥarfi 

ekŝeryā dāl gibi oėunur. Art “ Art “ Art “ Art “ |][” ” ” ” ––––    ard “ ard “ ard “ ard “ �][”, yurt “ ”, yurt “ ”, yurt “ ”, yurt “ |]T`” ” ” ” ––––    
yurd “ yurd “ yurd “ yurd “ �]T`” vesāǿire gibi. Aślında lisān-ı Türkį’de dāl ve te 
ĥarfleri mefėūd iken hālā tāį kelimeleriñ muraėıėları (ħafįfleri) 
bütün dāle ve mefĥūmları (ŝaėįlleri) ŧı’ya intiėāl etmesi bundan 
neşǿet etmişdir. Yoėsa dāl ve ŧı ĥarflerinde Türkçe lüāat-ı aśliye 
yoėdur. Ĥattā lisān-ı ǾOŝmānį’ye naėl olunmuş baǾŜı 
kelimelerde dāl te’ye ve te ŧı’ya ėalb olunur: derzi “ derzi “ derzi “ derzi “ ÍÂ]�” ” ” ” ––––    
terzi “ terzi “ terzi “ terzi “ ÍÂ]Ï” ,  dellāl “ ” ,  dellāl “ ” ,  dellāl “ ” ,  dellāl “ ÊÐ�” ” ” ” ----        tellāl “ tellāl “ tellāl “ tellāl “ ÊYÊÏ” , dellāk “ ” , dellāk “ ” , dellāk “ ” , dellāk “ �Ð�” ” ” ” ----        tellāė tellāė tellāė tellāė 
“ “ “ “ \YÊÏ” , tavan “ ” , tavan “ ” , tavan “ ” , tavan “ X[T[Ï” ” ” ” ––––    ŧavan “ ŧavan “ ŧavan “ ŧavan “ X[T[Ë”””” gibi. 

 
Be ĥarfi kelimeleriñ āħirinde bulunur ve sākin olursa 

(pe) ĥarfiniñ maħrecine yaėın bir śadā ile telaffuž ve ėırāǿat 
olunur.    

    
Olub “ Olub “ Olub “ Olub “ {TÊT[”, olup “ ”, olup “ ”, olup “ ”, olup “ �TÊT[” ” ” ” ––––    ĥab “ ĥab “ ĥab “ ĥab “ {À” , ” , ” , ” , ĥĥĥĥāp “āp “āp “āp “�[À    ” ” ” ” ––––    

ėalb “ ėalb “ ėalb “ ėalb “ {ÊÑ” , ėalp “ ” , ėalp “ ” , ėalp “ ” , ėalp “ �ÊÑ” ” ” ” ––––    elėāb “ elėāb “ elėāb “ elėāb “ {[ÑÊ[” , elėāp “ ” , elėāp “ ” , elėāp “ ” , elėāp “ �[ÑÊ[””””---- gibi.  
 
Faėaŧ bu telaffuža āǾid bir şįvedür. Yoėsa ĥadd-i źātında 

(be) li olan kelimeler pā ile yazılmaz. 
 
(BaǾŜı eşǾār-ı ǾOŝmāniyyede bu daėįėa-i lisāniyyeye 

diėėat olunmayaraė meŝelā: 
“Vehbį! Ĥamūş ol beste-leb 
Ĥaddüñ degül eyle edeb 
Senden muėaddem oldı (hephephephep) 
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ŞāǾirlere birden śalā” 
 
beytinde olduāı gibi pe ĥarfli bir kelimeniñ be’li 

kelimelere ėāfiye yapılmış oldıāı görülmekdedir.) 
 
ŝe ĥarfi de kelimāt-ı ǾArabiyyeye maħśūśdur. Egerçi 

lisān-ı Yūnānįdeki (σ) ĥarfiniñ maħreciyle ŝe ĥarfiniñ maħreci 
bir olması cihetiyle baǾŜı mütercimįn bu gibi kelimāt-ı 
Yūnānįneyi telaffuŜ olundıāı vech ile Ǿaynen Türkceye naėl 
itdikleri zamān ŝe ĥarfini istiǾmāl itmiş ve el-yevm itmekde 
bulunmuşlarsa da cāǿiz degildür. Ĥattā ǾArabį olmayan bir 
Ǿibārede meŝelā “Fisaāoreŝ-Ayaŝluā” gibi esmā-i ħāśśa bile pek 
yaėışıėsız görüniyor. 

 
Bize burada şöyle bir suǾāl įrād olunsa ki: 
- Mādām ki ǾOŝmānlı ĥurūf-ı hecāsı meyānına ŝe ĥarfi 

de dāħil olmuşdur. Bu ĥarfiñ virdigi śadāyı ĥāvį her kelime ŝe 
ile yazmaėda ĥaėėımız vardır. 

Cevāben diyebiliriz ki: 
            - VāėıǾā ĥurūf-ı hecāmızda ŝe ĥarfi var. Lākin var 
olmaėla bize māl olması iėtiŜā itmez. Bunı ĥurūf-ı ǾOŝmāniyye 
meyānına idħālden maėśad ǾArabį ĥurūfını ŧanımaėlıāımızdır. 
Ĥurūf-ı ǾArabiyyenüñ Türkler ŧarafından ėabūliyle yazı 
yazılmaāa başlanıldıāı zamāndan bu güne gelinceye ėadar bu 
ĥarf ile yazılmış ne Türkį ne de Fārsį hįç bir kelimeye teśādüf 
idilememekde olması da bu müddeǾāyı iŝbāt ider. 

 
Yine “Lehce-i ǾOŝmānį”de kelimāt-ı aśliye-i Türkiyede 

ǾArabįye maħśūś ĥarfli kelime olmadıāı gibi (ر،  ل،  م،  ي) 
ĥarfleriyle başlayan kelime daħı nādir olarak rā ve lām ile bedǿ 
iden kelimeleriñ evveline ekŝeriyā elif ve elif ile bedǿ iden 
kelimeleriñ evveline hā ĥarfi Ǿilāve olundıāı beyān olunur. Fi’l-
ĥaėįėa ĥurūf-ı ǾArabiyyeden birini veyāħud jā-yı Fārsį ĥarfini 
ĥāvį Türkçe bir kelime mevcūd olmayup “rūze”niñ “oruç”,  
“āpāz”ıñ “hapaz” – şeftālū maǾnāsına olan “ālū”nuñ “hulu” diye 
telaffuŜ ve imlā idilmesi ve hele Anaŧolınıñ baǾŜı maĥallerinde 
(receb, ramaŜan, rıŜā) gibi rā ile ve (limon, lāzım, lice) gibi lām 
ile bedǿ iden kelimeleriñ evveline birer elif Ǿilāvesiyle (ireceb, 
iremaŜān, irıŜā, ilįmon, ilāzım, ilice) diye telaffuŜ olunması 
lehceniñ şu ifādesini müǿeyyeddür. 
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Faėaŧ bu şįve Anaŧolı Türkcesine maĥśūś olup Đstanbulda 

tekellüm idilen ǾOŝmānlı lisānı inceleşerek vaŜǾ-ı aślįsinden pek 
çoė uzaėlaşmış ve gitdikce de nezāket ve riėėatini artdırmaėda 
bulunmuş oldıāından şimdiki ĥālde elsine-i sāǿireden alınan her 
dürlü kelimeyi bile Ǿaynen tekellüm ve taĥrįre müsāǾid bir 
ĥāldedir. 

 
Ĥurūf-ı ǾArabiyyeden olan ĥā ĥarfiniñ Türkiyyü’l-aśl 

olan lüāāt-ı ǾOŝmāniyyede istiǾmāli āalaŧdır. Bu ĥālde meŝelā 
śalįb maǾnāsına olan(}[Ú}[Ú}[Ú}[Ú) kelimesini (}[À}[À}[À}[À), (\º]½`[ه\º]½`[ه\º]½`[ه\º]½`[ه) lafŜını 
(\º]½`[À\º]½`[À\º]½`[À\º]½`[À), ( ·T··T··T··T·���� )’dan meǿħūź olan (\º[ÊT[ه\º[ÊT[ه\º[ÊT[ه\º[ÊT[ه) lafŜını 
(\º[ÊT[À\º[ÊT[À\º[ÊT[À\º[ÊT[À)yazmamalı ve Türkcede ĥā’lı bir kelimeniñ ĥā’sını eger 
ŝaėįl ise ħā ile, ħafįf ise he ile yazmaāa diėėat itmeli. 

Türkcede (خ،  غ،  ق) ĥarfleri ĥarf-i vāĥid ėabįlinden olub 
yirine göre oėunur. Ĥattā eski Türkce şiǾrlerde baǾŜen āayın ile 
ėāf’ıñ bir beytde ėāfiye olduėları görülmüşdür.  

 
Gerek ǾArabįden gerek elsine-i sāǿireden naėl olunan 

āayınlı kelimeler ħā veyāħud ėāf ĥarfine ibdāl olunaraė yazılır: 
āāşiye, ħāşe – āarār, ħarār – āarbāl, ėalbūr – āalāf, ėılıf – ėārtūş, 
ħartuç gibi. 

(ħatun-ėalı-aħşam) lafŜları da aślen Türkce olduėları 
ĥālde bu şįve-i telaffuŜa tabǾiyyeten şimdi (ėadın – ħalı – 
aėşam) yazılmaėdadır. 

 
Bu śūretle degişerek artıė Türkce ĥükmine girmiş olan 

elsine-i sāǿire lüāatınıñ aśıllarına iǾtibār idilmek Ǿabeŝ olur. 
Meŝelā aślı böyledür diyerek ħarārı (āarār), ėalburı (āarbāl) 
yazmamalı. 

 
Türkcede fi’l-aśl dāl ĥarfi de yoėdur. Dāl ile yazılan 

kelimeleriñ aślı Ǿale’l-Ǿumūm te’lidir. Śoñradan müteĥarrik 
olanlar dāle ėalb olunmuşdur. Zamānımızda baǾŜı aśĥāb-ı ėalem 
ŝaėįl olan yaǾnį ĥurūf-ı ǾArabįyeden “śah” maĥrecinde bulunup 
da mine’l-ėadįm ŧā ĥarfiyle yazılan kelimeleri bile dāle ėalb ile 
yazıyorlar. Lākin bu ėāǾideniñ saėāmeti ve şįve-i telaffužumuza 
muħālefeti meydāndadır. Çünki evvelā dāl ĥarfi ĥurūf-ı 
ħafįfedendür. Ŝāniyen bu śūret yeñiden yeñi bir ŧaėım iltibāslara 
yol açmaėdadır. Bu iki śūretde daħı meŝelā (ŧoāru)yı (doārı) 
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yazmaė ŧoāru olamaz. Yā hele biñ yıllıė (oŧa)yı bozup da (oda) 
şekline ėoymaė da ne leŧāfet ne münāsebet taśavvur olunıyor? 
Bunuñ ėāǾideye muāāyeretinden ėaŧǾ-ı nažar (oŧa) mıdır, yoėsa 
– derūnħānede maǾnāsını ifāde iden – (oda) mıdır, yāħud Ŝamįr-i 
āāǿib ile ādāt-ı müşāreketden mürekkeb (o, daħı)nıñ muħaffefi 
bulunan (oda) mıdır añlaşılmıyor! 

 
ðād ĥarf-i ǾArabįsi egerçi ǾArabįde dāǿimā śadā-yı aślįsi 

üzre oėunursa da Türkcede baǾŜen śadā-yı maħśūśiyla, baǾŜen 
de (žı) gibi oėunduāından lisānımızda müstaǾmel olan Ŝād’lı 
kelimāt-ı ǾArabįyeden bu iki śūretle telaffuŜ olunanlarından 
birėaç miŝāl įrād idelim: 

 
 
 
ŚadāŚadāŚadāŚadā----yı Ayı Ayı Ayı Aślįleriyle Oėunanlarślįleriyle Oėunanlarślįleriyle Oėunanlarślįleriyle Oėunanlar 
 
ðaĥk-ñarb-ėāñį-ñalālet-ĥañįñ-ñırs-rıñvān-rañiyallāh-

Ŝeĥāmet-ǾaŜle-Ŝucciret-biñāǾa-mürtāŜ  
 
ŽŽŽŽı Gibi Oı Gibi Oı Gibi Oı Gibi Oėunanlarėunanlarėunanlarėunanlar 
 
ĤaŜret-müŜāyaėa-maŜmūn-FuŜūlį-faŜl-faŜla-ıŜŧırāb-rıŜā-

beyāŜ-beyŜa-ñarbħāne-Ŝarar-Ŝarūret-žiyā-Ŝumė-Ŝābiŧ-baǾŜı-arŜ-
ǾırŜ-ėarŜ-farŜ-maraŜ-māŜį 

 
Meśādır-ı ŝaėįle-i Türkiye ile esmā-i Türkiyenüñ 

nihāyetlerinde bulunan ėāf ĥarfleri mücerred bulunduėları ĥālde 
śadā-yı aślįleri üzre oėunur. Eger maśdarlar fiǾl māŜį ve muŜāriǾ 
olur ve isimler daħı aĥvāl-i ŝemāniyyede birine uārarlarsa o 
zamān ėāflar āayna tebdįl olunur. 

1- oldıāı, buldıāı, yapdıāı, ėıldıāı, olacaāı, bulacaāı 
2- śoėaė, śoėaāuñ, bıçaė, bıçaāı, ėabaė, ėabaāa, çarŧaė, 

çārŧaāında, budaė, budaāıla gibi. 
 
BaǾŜı ėātibler bu ėāǾideyi Ǿale’l-Ǿumūm ėāflı 

kelimelerde icrāya ėalėışaraė meŝelā “yoė ise – ėaraėol- 
bıraėdıāından” kelimelerini “yoāısa – ėaraāol – bıraāıldıāından” 
śūretinde yazmış ve el-yevm yazmaėda devām itmekde 



 
 
 
 
 
 
 
 
700                                                                            Sibel ÜST 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/6 Fall 2008 
 
 

bulunmuşlardır ki bu ėāǾideniñ evāǿil, veyā evāsıŧ kelimātda 
bulunan ėāflara şumūli olmadıāından ħaŧāları meydandadır. 

 
Ĥurūf-ı ǾArabiye’den Ǿayn ĥarfiyle –elfāž-ı 

ǾArabiye’den başėa – hiç bir lisānıñ lafžı yazılamaz. Fārsį’de 
Ǿayn ile yazılmış baǾŜı kelimelere teśādüf olunmaėda ise de 
anlar ĥadd-i źātında ǾArabį olup Fārsį’ye śoñradan intiėāl 
etmişlerdir. Bu cihetle    

ǾAraba “ ǾAraba “ ǾAraba “ ǾAraba “ ÒÁ]·ÒÁ]·ÒÁ]·ÒÁ]·” ” ” ” ----    Ǿayva “ Ǿayva “ Ǿayva “ Ǿayva “ ÒT`·ÒT`·ÒT`·ÒT`·””””----    Ǿentari “ Ǿentari “ Ǿentari “ Ǿentari “ Í]Ïb·Í]Ïb·Í]Ïb·Í]Ïb·””””----    ǾantiǾantiǾantiǾantiėa “ ėa “ ėa “ ėa “ 
ÒÑ`Ïb·ÒÑ`Ïb·ÒÑ`Ïb·ÒÑ`Ïb·””””----        Aleksandır “ Aleksandır “ Aleksandır “ Aleksandır “ ]�b[Ó¸Ê·]�b[Ó¸Ê·]�b[Ó¸Ê·]�b[Ó¸Ê·””””----    Arakil “ Arakil “ Arakil “ Arakil “ �¸Ò]·�¸Ò]·�¸Ò]·�¸Ò]·””””---- gibi elfāž ve 
esmāyı dāǿimā:    

Araba “ Araba “ Araba “ Araba “ ÒÁ[][ÒÁ[][ÒÁ[][ÒÁ[][””””----    ayva “ayva “ayva “ayva “    [T`[[T`[[T`[[T`[” ” ” ” ––––    entāri “ entāri “ entāri “ entāri “ Í][Ïb[Í][Ïb[Í][Ïb[Í][Ïb[” ” ” ” ––––    antiėa “ antiėa “ antiėa “ antiėa “ 
ÒÑ`Ïb[ÒÑ`Ïb[ÒÑ`Ïb[ÒÑ`Ïb[” ” ” ” ––––    Aleksandır “ Aleksandır “ Aleksandır “ Aleksandır “ ]�b[Ó¸Ê[]�b[Ó¸Ê[]�b[Ó¸Ê[]�b[Ó¸Ê[””””----    Arakil “ Arakil “ Arakil “ Arakil “ �¸[][�¸[][�¸[][�¸[][”””” yazmaė icāb eder.  

 
EfǾāl-i Türkiyede mādde-i aśliye emr-i ĥāŜır śįāalarıdır. 

Emr-i ĥāŜırlarıñ nihāyetine – eger kelimeniñ mürekkeb oldıāı 
ĥarfler ŝaėįl ise – “maė”, -ħafįf ise- “mek” edātı Ǿilāve 
olunduėda maśdar olur:  

Emr-i ĥāŜır-ı ħafįf: gel, gör, bil. 
Emr-i ĥāŜır-ı ħafįf: otur, oėu, yaz 
 
Bunlarıñ maśdarları: gelmek, görmek, bilmek, oturmaė, 

oėumaė, yazmaėdır. 
 
BaǾŜı kerre taħfįf içün bu “maė” ile “mek” ĥıźf olunaraė 

her ikisine birer hā ėonulur: 
Gelme, görme, bilme, oturma, oėuma, yazma gibi.Gelme, görme, bilme, oturma, oėuma, yazma gibi.Gelme, görme, bilme, oturma, oėuma, yazma gibi.Gelme, görme, bilme, oturma, oėuma, yazma gibi.    
 
Bunlar şu ĥālde iki śūret kesb ider ki birinci śūrete göre 

maśdar taħfįfi, ikinci śūrete göre nehy-i ĥāŜır olur. 
 
Bu śūretde bulunan meśādır-ı muħaffefe “aĥvāl-i 

ŝemāniyye” denilen ve (mücerred, muŜāf, muŜāfun ileyh, 
mefǾūlun bih, mefǾūlun ileyh, mefǾūlun Ǿanh, mefǾūlun fįh, 
mefǾūlun maǾ, mefǾūlun leh) den Ǿibāret bulunan aĥvālden 
birine uāradıėlarında nihāyetlerinde bulunan hā ĥarfleri ısėāŧ 
olunmaz. Eger olunursa maśdarlıėdan çıėup fiǾl muŜāriǾiñ nefy 
śįāası şekline girerek maǾnāsı da degişir. 
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MeśādMeśādMeśādMeśādırırırır----ı muı muı muı muħtelifeye miħtelifeye miħtelifeye miħtelifeye miŝŝŝŝāl:āl:āl:āl: 
“Eger bu uāurda śarf itmiş oldıāım parayı ĥisāb (itmem) 

lāzım gelse milyonlar bāliā olur” 
“Bu diş aārısını böyle çeküp (ŧurmañ)dan ise çeküp 

(çıėartmañ) elbette ħayırlı olur.” 
“Beg o ėadar (düşünmeñiz) iyi degildir. 
 
(Gerek emŝile-i meźkūredeki “itmem, ŧurmañ, 

çıėartmañ, düşünmeñiz” kelimelerinden hā’lar isėāŧ olunaraė 
(itmem, ŧurmañ, çıėartmañ, düşünmeñiz) śūretinde yazılsa fiǾl 
muŜāriǾ menfį śįāası şekline gireceginden maǾnāsı da aña göre 
degişmiş olur) 

 
Vāv ĥarfi iki nevǾdir: 
1- (oėunur) vāfį, tehvįn – taėvįm – tevfįk gibi 
2- (ĥarf-i med olaraė oėunmaz) şu – bu – o – ėonaė – 

śoėaė gibi. 
3- (hemze ile berāber yazılır faėaŧ oėunmaz) müǿmin, 

suǿāl, muǿāħaźe gibi. 
4- (baş ve orta yerde ħā ve andan śoñra vāv ve elif 

bulunan kelimāt-ı Fārsiyyede ister ħarf olsun, ister med olsun 
oėunmaz) ħvāce, ħvāhiş, ħvāb, ħvāstekār, ħvānende gibi. 

BaǾŜı kere de elif yerinde yā ĥarfi bulundıāı ĥālde yine 
oėunmaz. ħaviş-ħavişān gibi. 

5- (kelimāt-ı ǾArabiyyeden baǾŜılarında elif-i memdūde 
gibi oėunur) ĥayāt – śalāt - zekāt-mişkāt gibi. 

 
Hā ĥarfi baǾŜen ĥarf olup telaffuŜ olunur: hevā – hicrān 

– bahār – tenbįh gibi, 
 
BaǾŜen ĥareke olaraė oėunmaz: seniyye - behbeh - 

Ǿaleyh – ferişte – enişte gibi. 
 
Elif ĥarfi bir kelimeniñ nihāyetinde bulundıāı zamān o 

kelimeyi “śafā” gibi fetĥa-i ŝaėįle ile ve hā ĥarfi bulundıāı 
zamān “penbe” gibi fetĥa-i hafįfe ile yazılmış śūretinde oėunur 
ve bu ĥālde bunlar nefs-i kelimeden olmayup ǾārıŜį olmuş olur. 
ǾĀrıŜį olan bu ĥā’lar Ǿale’l-Ǿumūm kelimāt-ı Türkiyye ile 
ecnebiyyede müstaǾmeldir. Ĥālbuki gerek Türkce gerek ecnebį 
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bir kelimeniñ imlāsında buralara pek az iltifāt olunmaėda ve 
Ǿale’l-ħuśūś efǾālde hiç gözetilmemekdedir. Đşde bundan ŧolayı 
“almadım, bulmadıė, söylediñiz, beklediler” fiǾilleri bizim imlā 
etdigimiz vech ile yazılmaė įcāb iderken “almadım, bulmadıė, 
söylediñiz, belediler” yazılıyor ki ŧoārı degildir. Hele 
“söylemek” lafžı muŧlaėā hā ile yazılmaė lābüd olup çünki 
hā’sız yazıldıāı zamān biriniñ muĥabbetini ėazanmaė maǾnāsını 
ifāde iden “sevilmek” lafŜından farė olunmaz.  

Bu ėabįlden olaraė yañlış yazılan Türkce ve ecnebį 
kelimelere miŝāl getirelim: 

(śaĥįĥleri ėavs içinde gösterildi) 
 

-Türkçe `�Ê`TÛ (`�ÒÊ`TÛ), `�Ê¸Á (`�ÒÊ¸Á), Â¸`�Ê¸� (Â¸`�ÒÊ¸`�), ا�ÜÓ`  
( ÒÜÓ¾�`ا ش ³Ü(ى¸ور¸ش ³Ü, )ÒÌÓ¾�ا(ÌÓ¾� ا, )  ÒÜÓ¾�ا(ÜÓ¾� ا ,(

)��[وÒ¸ ÒÑاوÁ[ ([�  وÒÑ ¸اوÁ[ , )ى¸ور�¸  
 
-Ecnebį(Ecnebį(Ecnebį(Ecnebį(�½ÒZÛ) ) ) ) �½ZÛ, (, (, (, ( ]ÒÜZÊاÜو] ) ) ) ) ]ÜZÊاÜو] , (, (, (, ( ][º��[Ý ) ) ) ) �[Ý][º((((XZÛ�Òº    

ÑÒÞو�     ----    ZاÚو� ---- �وÑا ) ) ) ) XZÛ�º    اÑو� , (, (, (, ( ÁÛ]ÒÜßغ[و ) ) ) ) ÁÛ]Üßغ[و , , , ,  ]ZÜ)]ÒZÜ ( , ]Zß
)]ÒZß ( , ]ÜÊZº)ÜZÊZº]Ò(  

 
Yā ĥarfi üç nevǾ olaraė ėullanılır: 
 

1- Nefs-i kelimeden olaraė śadā-yı aśliyyesi ile oėunur: 
YaėYaėYaėYaėınınının----yimekyimekyimekyimek----yemişyemişyemişyemiş----keyfkeyfkeyfkeyf----śayf śayf śayf śayf gibi. 

2- Ĥareke olaraė kesre ħıdmeti görür: aśįlaśįlaśįlaśįl----edįbedįbedįbedįb----emįremįremįremįr----tatatataĥĥĥĥśįlśįlśįlśįl----    gibi.  
3- Elif-i maėśūre olaraė medd olunur: MuśtafāMuśtafāMuśtafāMuśtafā----şşşşūrāūrāūrāūrā----dadadadaǾvǾvǾvǾvāāāā----eeeeŝnŝnŝnŝnāāāā----
mevlāmevlāmevlāmevlā gibi. 

Ĥurūf-ı hecā-yı ǾOŝmāniyyeden ǾArablarıñ daħı istiǾmāl 
itdikleri yigirmi sekiz ĥurūf iki ėısma ayrılaraė bir ėısmı olan on 
dört Ǿadedine ĥurĥurĥurĥurūfūfūfūf----ı şemsiyye ı şemsiyye ı şemsiyye ı şemsiyye diger ėısmı bulnunan on dördine 
daħı ĥurĥurĥurĥurūfūfūfūf----ı ı ı ı ėameriyye ėameriyye ėameriyye ėameriyye denilmişdir. 

 
Bunuñ sebebi ise o ĥarflerden biriniñ evveline ĥarf-i 

taǾrįf olan “el” kelimesi dāħil olduāı zamān ĥarf-i taǾrįf ile 
berāber mi oėunacaė yoėsa ĥarf-i taǾrįf yazılmamış gibi ve faėaŧ 
kendisi müşedded olaraė mı oėunacaė añlaşılmaė içündür.  

 
ĤurĤurĤurĤurūfūfūfūf----ı Şemsiyye  ı Şemsiyye  ı Şemsiyye  ı Şemsiyye      

س ش ص ض ط ظ ن ت ث د ذ ر ز  
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ĤurĤurĤurĤurūfūfūfūf----ı ı ı ı Ėameriyye  Ėameriyye  Ėameriyye  Ėameriyye      
  ا ب ج ح خ ع غ ف ق ك م و � ي
    
ĤurĤurĤurĤurūfūfūfūf----ı Şemsiyyeye Miı Şemsiyyeye Miı Şemsiyyeye Miı Şemsiyyeye Miŝŝŝŝāl:āl:āl:āl:    
    
Ve’t-tayįn-ve’ŝ-ŝānį-e’d-delālete-ve’ź-źārįyāt-ve’s-

semavāt-ve’ş-şems-ve’ś-śubĥ-ve’ñ-ñuĥā-ve’ž-žāhir-ve’l-lāzım-
ve’n-nās 

ĤurĤurĤurĤurūfūfūfūf----ı ı ı ı Ėameriyye:Ėameriyye:Ėameriyye:Ėameriyye:    
    
El-ān - el-bāb – el-ĥāc – el-cennet – el-ħafį – ve’l-Ǿādiyāt 

– el-āābir – el-fevz – el-ėāriǾe – el-kātib – ve’l-ĥaśenāt – el-
vālid – el-hicret – el-yevm. 

 
Ĥurūf-ı şemsiyyeye miŝāl olanlar lāmsız ve faėaŧ 

müşedded olaraė ėameriyyeye miŝāl olanlar daħı ĥarf-i taǾrįf ile 
birlikde oėunur. (kendi, kendü, ŧoārı à�Ìآ, �Ìوآ , âو]Ãو ) gibi 
nihāyeti baǾŜen (و), baǾŜen (ى) ile yazılagelmekde olan Türkçe 
kelimeleriñ imlā-yı śaĥįĥleri içün śūret-i telaffužumuzdan 
Ǿibāret bir ėāǾide-i muŧŧaride-i ŧabįǾiyye vardır ki hangi 
kelimeniñ (ى) ile, hangi kelimeniñ (و) ile yazılmaė lāzım 
gelecegini taǾyįn ider. bināǿenǾaleyh ǾArabıñ şįve-i telaffužunı 
taėlįden âو]Ãو )yı ( âوà]Ã ) yazmaė Ėasŧamonı Türkcesini 
taėlįden ( �Ìوآ )yi �Ìو آ ) śūretinde imlā itmek nā-münāsibdir. 

 
BaBaBaBaǾǾǾǾŜŜŜŜı Emı Emı Emı Emŝileŝileŝileŝile    
Bir Bir Bir Bir ħayli ħayli ħayli ħayli ––––    öteden beri öteden beri öteden beri öteden beri ––––    ttttārįārįārįārįĥli ĥli ĥli ĥli ––––    ėarėarėarėarşı şı şı şı ––––    yazı yazı yazı yazı ––––    ėapėapėapėapı ı ı ı ––––    iyi iyi iyi iyi 

––––    belli belli belli belli ––––    sevgili sevgili sevgili sevgili ––––    midilli midilli midilli midilli ––––    mimimimiŝilli ŝilli ŝilli ŝilli ––––    inci inci inci inci ––––    tilki tilki tilki tilki ––––    azıazıazıazı    bu ėāǾideye 
göre bunlar yāǿį olduėlarından bir bir bir bir ħaylü ħaylü ħaylü ħaylü ––––    öteden berü öteden berü öteden berü öteden berü ––––    tārįtārįtārįtārįĥlü ĥlü ĥlü ĥlü ––––    
ėarėarėarėarşu şu şu şu ––––    yazu yazu yazu yazu ––––    ėapu ėapu ėapu ėapu ––––    eyü eyü eyü eyü ––––    bellü bellü bellü bellü ––––    sevgilü sevgilü sevgilü sevgilü ––––    midillü midillü midillü midillü ––––    mimimimiŝillü ŝillü ŝillü ŝillü ––––    
incü incü incü incü ––––    tilkü tilkü tilkü tilkü ––––    azazazazuuuu    

Śūretinde yazmamalı. Keźālik:    Ėuzu Ėuzu Ėuzu Ėuzu ––––    ėoyu (keėoyu (keėoyu (keėoyu (keŝŝŝŝįf) įf) įf) įf) ––––    
ėuyu (biėuyu (biėuyu (biėuyu (biǿr) ǿr) ǿr) ǿr) ––––    sürü sürü sürü sürü ––––    ŧoru (renk) ŧoru (renk) ŧoru (renk) ŧoru (renk) ––––    burburburburāu āu āu āu ––––    bāzū (Fārsį) bāzū (Fārsį) bāzū (Fārsį) bāzū (Fārsį) ––––    şeftşeftşeftşeftālū ālū ālū ālū 
(keźā) (keźā) (keźā) (keźā) ––––    çizgi çizgi çizgi çizgi ––––    zerdālū (keźā) zerdālū (keźā) zerdālū (keźā) zerdālū (keźā) ––––    ölü (mürde) ölü (mürde) ölü (mürde) ölü (mürde) ––––    ħħħħāvlu (maėremeāvlu (maėremeāvlu (maėremeāvlu (maėreme----i i i i 
pįpįpįpįşkşkşkşkįr) įr) įr) įr) ––––    sürgü sürgü sürgü sürgü ––––    çizgi çizgi çizgi çizgi ––––    örgüörgüörgüörgü kelimeleri de vāvį olduėlarından 
ĖuzĖuzĖuzĖuzı ı ı ı ––––    ėoyėoyėoyėoyı ı ı ı ––––    ėuyėuyėuyėuyı ı ı ı ––––    süri süri süri süri ––––    ŧorŧorŧorŧorı ı ı ı ––––    burburburburāāāāı ı ı ı ––––    pāzį pāzį pāzį pāzį ––––    şaftşaftşaftşaftāli āli āli āli ––––    zerdāli zerdāli zerdāli zerdāli ––––    
öli öli öli öli ––––    ħħħħāvlāvlāvlāvlı ı ı ı ––––    sürgi sürgi sürgi sürgi ––––    örgiörgiörgiörgi şeklinde yazmamalı.  
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